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La revelación de Jesucristo

1  1 Riusubi yurera baijayete yëë bainreba concuani masi güeseza 
caguë, Jesuscristoni masi güeseni jocabi, baguë bainreba concuani 

masi güeseyete. Baguë guënamë reoto yoo con huaguëre choini, yëë 
bainguë Juan hueeguëni ëñojaijëën caguë, baguëte yëëna raoni, yëëni 
Espíritu toya ëñobi. 2 Ëñoguëna, siaye ëñahuë yëë. Riusu cocarebare 
achaguë, Jesuscristobi tee ruiñe quëani achoguëna, Jesucristo baiyete 
ëñasiquëbi yurera mësacuani quëareba quëani achoyë yëë. 3 Janca 
quëani achoguëna, Riusu cocareba yure baijayete quëani jocasee sëani, 
sia bain ëñani achocuabi recoyo bojoreba bojojën baijabë. Sia bain 
achacuaga recoyo ai bojoreba bojojën baijabë. Sia bain ba cocarebare 
güinaru achani yoojën baicuaga recoyo ai bojoreba bojojën baijabë. Ba 
coca baijaye yureca tee jëana tianjañetaan rëinji.

Juan escribe a las siete iglesias
4 Yëë, Juan hueeguëbi yua Riusu bain jubëan tee ëntë sara samubëan 

Asia yijare baijënna, utire toyani mësacuana saoyë. Riusu bayete 
mësacuana ai baiye ai insireba insijaguë cayë. Mësacua recoñoa ai 
bojo huanoñe baicuare mësacuare rehuajaguë cayë. Jaan Riusu yua 
rurureba baisirënbi siarën bajii. Yureña siarën baiji. Gare carajeiye 
beoye baiguëbi yurera maini ëñoguë raiji. Riusu Espíritu sanhuë 
baguë jëja guëna seihuë tëijeiye nëcacua, bacuaga mësacuani güinaru 
recoyona bojocuare rehuajabë. 5 Jesucristoga mësacuani güinaru 
recoñoa bojocuare rehuajaguë. Baguë yua Riusu baiyete tee ruiñe 
masiguëbi maini gare coqueye beoye tee ruiñe quëani achoji. Baguëbi 
junni tonsiquëbi quërë tayejeiyereba goya rajii. Sia ën yija bain 
tayejeiye ëjacuani guanseguëna, bacuabi Jaëë cani yoojën baiyë. Jaan 
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Cristobi yua maini ai yëguë baiguë, mai roire junni tonguë, mai gua 
juchana zemosicuare etobi. 6 Jaanguëbi baguë yoje ëjacua, baguë pairi 
sanhuë, jaancuani maire rehuani maire jocabi, baguë Taita Riusu yoo 
conjën baicuare. Janca maire rehuani jocaguëna, baguëni caraye beoye 
bojojën, baguë tayejeiyereba baiyete sia bainni caraye beoye masi 
güeseñu cayë. Janca yoojën bañuni.
 7 Jaanguëbi yureca pico reotobi gaje meguëna, sia bainbi baguëni 

ëñajën baijacuaë.
Baguëni hui pereñabi totasicuabi baguë gaje meñete ëñajacuaë.
Sia reoto bain jubëanbi baguëni ëñajën, baguëni ai quëquëjën, ai 

santijën oijacuaë.
Aito. Janca baijaguëbi.

8 Janca raijaguëbi baiji mai Ëjaguë Riusu. Quërë tayejeiye Ëjaguë 
sëani, carajeiye beoye baiji. Janca baiguëbi ñaca quëabi: “Rurureba 
baisirënbi siarën baiguëë yëë. Yureña bairënbi siarën baiguëë yëë. 
Gare carajeiye beoye baiguëë yëë” cabi mai Ëjaguë.

Una vision del Cristo glorioso
9 Yëë, Juan hueeguëbi yua mësacuare tee bainguëë. Jeo bacuabi 

mësacuani ai guaye huaijënna, yëëga mësacua naconi ai yooguë 
baiyë. Maibi ai yoojën, Riusu baiye ëñojarënre ëjojën, Jesucristoni 
senjoñe beoye sia recoyo rotajën bañuni cayë. Yëëbi yua Riusu cocareba 
Jesucristo masi güeseseere quëani achoguëna, yequëcuabi yëëni preso 
zeanni, Patmos casi jubona jocahuë. 10 Jocarena, janrëbi, mai Ëjaguë 
tayejeiye bai umuguse baiguëna, Riusu Espíritu naconi recoyo tee baëë 
yëë. Janca baiguëna, yëë yoje cancobi ai jëja coca cani achosee bajii. 
Coneta juiseeru achoguë, 11 yëëni cabi:

—Yëë yua gare carajeiye beoye baiguëë yëë. Mëë yure ëñajañete 
utina toyani, ba yëë bain jubëan tee ëntë sara samubëanna saojëën. 
Efeso, Esmirna, Pérgamo, Tiatira, Sardis, Filadelfia, Laodicea, jaanruan 
bai jubëan Asia yijare baijënna, toyani saojëën, cani achobi.

12 Cani achoguëna, ¿Nebi caguëne? cahuë yëë. Cani, yua bonëni 
ëñato, majahuë senquehuëan, zoa curi majahuëan tee ëntë sara 
samuhuëan naconi bajii. 13 Majahuë senquehuëan bairuna ëñato, 
Jesucristo, Bainguëru Raosiquëreba, jaanguëbi nëcabi. Baguë jui can 
yua zoa corohuë juisee, baguë guëon nami tëca tianbi. Zoa curi tëinme 
yua baguë coribate tëansiquë bajii. 14 Baguë rañare cato, yua oveja 
rañaru ai pojeiyereba bajii, po gao mareba bayeru. Baguë ñaco yua 
toa mañoñeru rehuasiquë bajii. 15 Baguë guëoñaga yua bronce guëna 
toana boni juenejeiñeru gosijei guëoñareba rehuasiquë bajii. Baguë 
coca caguë, yua ai sao ziayara achoyeru achobi. 16 Baguë jëja ëntë sarana 
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ëñato, machocoan tee ëntë sara samucoanre zeenguë bajii. Guerra hua 
huati sia cancoña reoye guëtosi huati yua baguë yiobobi huiguë raobi. 
Baguë ziare ëñato, ënsëguë jëja miañeru mañoguë bajii.

17 Janca baiguëna, baguëni ëñahuë yëë. Ëñani, yua baguë guëon 
namina tanni, juinsiquëru uënë yëë. Uinguëna, baguë jëja ëntë sarare 
yëëna paroni, yëëni cabi:

—Huaji yëye beoye baijëën. Rurureba baisirënbi siarën baiguëë 
yëë. Carajeiye beoye baiguëë yëë. 18 Huajëreba huajëguëë yëë. Junni 
tonsiquëtaan, goya rani, gare see junni toñe beoye baiguëë yëë. Zupai 
huati, bainre huani baguë toabona senjoñe poreyeru, quërë tayejeiye 
Ëjaguë baiguëë yëë. 19 Janca baiguëbi yureca mëëni guënamë toyare 
ëñoñë yëë. Yure baiye, jëte baijaye, jaanre ëñoguëna, mëë ëñañeru 
güinaru utina toyani jocajëën. 20 Yureca machocoan tee ëntë sara 
samucoan yëë jëja ëntë sarana zeanseere ëñahuë mëë. Majahuë 
senquehuë zoa curi majahuëan tee ëntë sara samuhuëan naconi 
baiseerega ëñahuë mëë. Ëñaguëna, jaan baiyete bain huesë ëaye 
ëñatoga, mëëni quëani masi güeseyë yëë. Ba machocoan tee ëntë sara 
samucoan yua yëë bain jubëan tee ëntë sara samubëan, bacua jubëanni 
yëë coca quëajacuaru baiyë. Baijënna, majahuë senquehuëan tee ëntë 
sara samuhuëan yua yëë bain jubëan tee ëntë sara samubëanru baiyë.

Mensajes a las siete iglesias: El mensaje a Efeso

2  1 Janca baijënna, ruru ën cocare toyani Efeso jubëre quëajaguëna 
saojëën: “Yëë yua ba machocoan tee ëntë sara samucoanre yëë 

jëja ëntë sarare bayë. Ba majahuë senquehuë, zoa curi majahuëan tee 
ëntë sara samuhuëan, jaan naconi baiguë ganiñë yëë. Janca baiguë 
sëani, mëëni coca yihuoza caguë raëë yëë. 2 Mëë yoo yooye, mëë 
jocaye beoye jëja recoyo baye, jaanre ëñani, siaye masiyë yëë. Gua 
bainre ai gua güeguë baiyë mëë. Yequëcua, Riusu raosicuaë yëquëna, 
coquejën casicua, jaancuabi mësacua jobona tianjënna, bacua coquejën 
baiseere masini, bacuare saoni senjohuë mësacua. 3 Mësacua yua yëë 
tayejeiye baiyete rotajën, gare jocaye beoye jëja recoyo bacuabi yëë 
yoo cuencueseere guajaye beoye yoojën baiyë mësacua. Jaanre masiyë 
yëë. 4 Ën coca segare mësacuani guaye cayë yëë: Mësacuabi rurureba 
yëëni ai yëjën baëë. Baicuataan, yurera yëëni tayejeiye yëmaiñë 
mësacua. 5 Jaan juchana toinsicuaë mësacua. Jaanre rotani, mësacua 
gua juchare senjoni, mësacua rurureba yoo yooseeru see güinaru 
yoo yoojën baijëën. Mësacua gua juchare jocani, mame recoyo 
rehuajëën. Mësacua rehuamaitoca, mësacua majahuë senquehuëte 
quëñoni senjoñë yëë. Yëë bain baiye mësacuare quëñoñë yëë. 6 Yeque 
cocare mësacuani bojoguë cayë yëë: Mësacuabi ba Nicolaíta bain yoo 
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yua gua yooë cajën, mësacua güeyë. Yëë güeyeru güinaru güeyë 
mësacua. 7 Riusu Espíritubi guanseguëna, ën cocare yua baguë bain 
jubëanna saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi ganjo banica, achani 
tee ruiñe yeyejëën. Yequëcuabi jeo bajënna, quërë tayejeiye recoyo 
jëja bajëën. Janca batoca, bain huajë sunquiñë, Riusu joya reohuë 
baiguëna, ba uncuere tëani uncue güeseyë yëë.” Jaan cocare Efeso jubë 
quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Esmirna
8 Yureca, yeque cocare toyani, Esmirna bain jubëre quëajaguëna 

saojëën: “Yëëbi ruru baisirënbi siarën baiguëë. Carajeiye beoye 
baiguëë yëë. Junni tonsiquëbi goya raëë yëë. Janca baiguëbi 
mësacuani coca yihuoza caguë raëë yëë. 9 Mësacua yoo yooye siaye 
masiyë yëë. Yequëcuabi ai jeo bajënna, mëëbi ai jasiye ai yooguë, 
bonse carajeiguë, jaan baiyete masiyë yëë. Bonse carajeitoga, Riusubi 
baguë bayete mësacuana ai baiye ai insireba insiguë baiji. Yequëcua 
judío bain cacuabi mësacuani ai guaye cajënna, yëëbi masiyë. Judío 
bain beoyë bacua. Ro zupai huati concua sega baiyë. 10 Mësacua ai 
yoojayete rotani, huaji yëye beoye baijëën. Yureca, zupai huatibi 
mësacua jubë baicua yequëcuare zeanni, yao huëena guao güeseye 
rotaji. Janca guao güeseguëna, mësacuabi ai jasiye ai yooye yeyeyë. 
Sia sara bai umuguseñabi ai yooyë mësacua. Janca baiguëna, mësacua 
junni toncuataan yëëni sia recoyo rotajën, yëëre gare senjoñe beoye 
baijëën. Janca sia recoyo rotatoca, yëë naconi huajëreba huajë güeseyë 
yëë. 11 Riusu Espíritubi conguëna, ën cocare yua baguë bain jubëanna 
quëani saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi ganjo banica, achani tee 
ruiñe yeyejëën. Yequëcuabi jeo bajënna, quërë tayejeiye recoyo jëja 
bajëën. Janca batoca, mësacua toa zitarana huesëye beoyë baiyë.” Jaan 
cocare Esmirna bain jubëre quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Pérgamo
12 Janrëbi, yeque cocare toyani, Pérgamo bain jubëre quëajaguëna 

saojëën: “Yëëbi yua guerra hua huati sia cancoña reoye guëtosi 
huatire bayë. Janca baguëbi mësacuani coca yihuoza caguë raëë 
yëë. 13 Mësacua yoo yooye siaye masiyë yëë. Mësacua bai jobo 
yua zupai huati guanseguë bai jobo baiguëna, yëëbi masiyë. Janca 
baiguëtaan, mëëbi yëë tayejeiye baiyete tee ruiñe rotaguë, yëëni 
sia recoyo rotaye gare jocaye beoye baiyë. Zupai huatibi mësacua 
jobore baiguëna, yëë bainguë Antipas hueeguëbi yëëni sia recoyo 
rotaguë, yëë yoore conguë baiguëni, jaan roire huani senjohuë. 
Janca baiyetaan, mësacua huaji yëye beoye yëëni sia recoyo rotaye 
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jocamaëë. 14 Jocamaicuataan, ën cocare mësacuani guaye cayë yëë: 
Pérgamo bai jubë baicua yequëcuabi ira bainguë baisiquë Balaam 
yeyoseeru yeyojën baiyë. Balaam yua Balacni guaye yihuoguë banji. 
Israel bainni guaye yoo güesejëën caguë banji. Imageña tentoni 
nëcosee jaan roire joyare huani ain güesejëën. Yeco naconi yahue bani, 
guaye yoo güesejëën caguë banji Balaam. 15 Yequëcuaga Nicolaíta bain 
yeyoyeru yeyojën baiyë. Jaan yeyoyete ai güeyë yëë. 16 Janca yeyojën 
baijënna, mësacua gua juchare jocani senjojëën. Mame yeyoye reoye 
yeyojëën. Janca yoomaitoca, mësacua bai jobona yuara sani, yëë 
guerra hua huati yëë yiobore bai huati, jaanbi bacuani ai jëja huaiyë 
yëë. 17 Riusu Espíritubi conguëna, ën cocare baguë bain jubëanna quëani 
saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi ganjo banica achani, tee ruiñe 
yeyejëën. Yequëcuabi jeo bajënna, quërë tayejeiye recoyo jëja bajëën. 
Janca batoca, Riusu maná aon baguë bai jobo yahue baye, jaan aonre 
bacuani aoñë yëë. Janrëbi, ga bainguë mame mami hueyoseere pojeibë 
gatabëna toyani, baguëna insiyë yëë. Insiguëna, ba coguë segabi ba 
mamire masiye poreji. Yequëcuaca masiye poremaiñë.” Jaan cocare 
Pérgamo bain jubëre quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Tiatira
18 Janrëbi, yeque cocare toyani, Tiatira bain jubëre quëajaguëna 

toyani saojëën: “Yëë yua Riusu Zin baiguë, yëë ñaco yua toa 
mañoñeru rehuasiquë baiguëbi, yëë guëoña yua bronce guëna 
juenejeiñeru gosijei guëoñareba rehuasiquë baiguë, jaan baiguëbi 
mësacuani coca yihuoza caguë raëë yëë. 19 Mësacua yoo yooye siaye 
masiyë yëë. Mësacuabi siacuani ai yëjën baiyë. Yëëni sia recoyo ai 
reoye rotayë. Yëëni ai reoye yoo coñë. Jëja recoyo bacuabi yëëre 
jocani senjoñe beoye baiyë. Mësacua rurureba yoojën baiseeru yureña 
yëëni quërë tayejeiye yoo conjën baiyë mësacua. 20 Janca baicuataan, 
ën cocare mësacuani guaye cayë yëë. Ba gua romigo Jezabel hueegobi 
mësacua jobo baigona, mësacuabi etoni saomaiñë. Bagobi yëë bainna 
sani, Riusu cocare quëago raisicoë yëë cago, yëë bainni ai coquego 
yeyogo baigo: Yeco naconi yahue bani ata yoojën baijëën cago. 
Imageña tentoni nëcosee jaan roire huai huani ainjëën cago. 21 Janca 
cagona, bago gua jucha senjoñete ëjohuë yëë. Ëjoguëna, bago ata yooye 
jocaye gare güego. 22 Janca güegona, yëëbi bagoni ai jëja raure jocayë. 
Yequëcuabi bagoni yahue bajën, bago naconi ata yoojënna, bacuani ai 
baiye ai jëja huani, ai jasiye ai yoo huanare jocayë yëë, bacua gua 
juchare senjomaitoca. 23 Bago mamacuarega ai jëja huani senjoñë yëë. 
Janca yooguëna, yëë bain jubëan baicuabi yëë baiyete ëñani masiye 
poreyë. Bain masiye, bain recoyo rotaye, jaanre tee ruiñe masiyë 
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yëë. Janca masiguëbi ga bainguë yooguë baiyete cuencueni, baguë 
sinseyete huohueni insiyë yëë. 24 Yequëcuaca Tiatira bain jubë baicuabi 
jaan baingo yeyoyete achamaijën, zupai huati recoyo rotayeru 
rotamaiñë mësacua. Janca rotamaijënna, mësacuani see yeque yoo 
yooye senmaiñë yëë. 25 Yëë ëñojai umuguse tiañe tëca, mësacua 
yure yoo yooyete gare jocaye beoye yoojën baijëën. 26 Yequëcuabi 
jeo bajënna, recoyo quërë tayejeiye jëja bajëën. Janca batoca, yëë 
yoo cuencueseere gare jocaye beoye yoojën baitoca, sia reoto bain 
ëjacuani mësacuare rehuayë yëë. 27 Rehuaguëna, mësacuabi guënañobi 
huaiyeru, ba reoto bainni ai jëja sinsejën guansejën baiyë. Sotoroan 
huahuayeru bacuani ai jëja huaijën guanseyë. Yëë Taitabi yëëre 
Ëjaguëre rehuaguëna, yëëga güinaru yëë bain concuare yëë ëjacuare 
rehuaye poreyë. 28 Yëë gosijeiyeru güinaru gosijeijën baijacuaë. 
Ba zijeirën machoco miañeru quërë gosijeijën baijacuaë. 29 Riusu 
Espíritubi conguëna, ën cocare baguë bain jubëanna quëani saoyë. Janca 
saoguëna, sia bainbi ganjo banica achani, tee ruiñe yeyejëën cayë.” 
Jaan cocare Tiatira bain jubëre quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Sardis

3  1 Janrëbi, yeque cocare toyani, Sardis bain jubëre quëajaguëna 
saojëën: “Riusu Espíritu sanhuë, tee ëntë sara samucua, ba tee ëntë 

sara samu machocoan, jaanre baguëbi yëë cocare mësacuani quëani 
achoyë yëë. Mësacua yoo yooye siaye masiyë yëë. Yequëcuabi mësacua 
jubë yua huajëjën bai jubë baiye rotacuataan, recoyo juinsicuaru 
sega baiyë mësacua. 2 Janca sëani, sëta rani huajë huana ruinjëën. 
Jëja recoyo rehuani, recoyo juinseeru baiyete mame rehuani, huajë 
huana ruinjëën. Yequëcuabi, Mësacua yua ai reoye yoo yoojën baiye 
rotacuataan, yëë Taita Riusuca jaan rotamaiji. Mësacua jaan yoojën 
baiyete ëñani masiyë yëë. 3 Janca baiguëna, mësacua yua rurureba 
coca achani recoyo rotajën baiseere rotajëën. Jaan cocare jocaye 
beoye sia recoyo rotajën baijëën. Mësacua gua jucha yooseere jocani, 
mame recoyo rehuani baijëën. Mësacua gua juchare senjomaitoca, 
mame sëtamaitoca, jian huaguë ñami jianguë raiyeru mësacuare tee 
jëana sinseguë raiyë yëë, mësacua yua yëë sinseguë raijarën huesëcua 
sëani. 4 Janca baiyetaan, mësacua bain jubë Sardis huëe jobo baicua, 
yequëcuabi jucha beocua baiyë. Bacua caña yua sisi beoye baiguëna, 
bacua yua yëë naconi pojei canre juijën ganijacuaë. Jaancuani tee 
ruiñe ëñaguë bojoyë yëë. 5 Yequëcuabi jeo ëñajënna, recoyo quërë 
tayejeiye jëja bajëën. Janca batoca, mësacua jaansicua jancaru 
pojei canre juijën baijacuaë. Mësacua mami yua Riusu uti pëbëna 
toyani jocasee baiguëna, gare tënoñe beoye baiyë, mësacuabi siarën 
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baijacua sëani. Taita Riusu, baguë guënamë reoto yoo con jubë, bacuabi 
achajënna, mësacua mamire ëñoni, Ai reo bainë quëani achojaguëë 
yëë. 6 Riusu Espíritubi conguëna, ën cocare baguë bain jubëna quëani 
saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi ganjo banica achani yeyejëën.” 
Jaan cocare Sardis bain jubëre quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Filadelfia
7 Janrëbi, yeque cocare toyani, Filadelfia bain jubëre quëajaguëna 

saojëën: “Yëë yua jucha beoguë, ba quërë tee ruin recoyo baguë, 
jaanguëbi baiyë yëë. Ira Taita David baisiquëru quërë tayejeiye 
Ëjaguë baiyë yëë. Baguë huëe jobo anto saroñate ancotoca, yequëcuabi 
tapiye poremaiñë. Yëëbi tapitoca, yequëcuabi ancoye poremaiñë. 
Janca baiguëbi mësacuani coca yihuoza caguë raëë yëë. 8 Mësacua 
yoo yooye siaye masiyë yëë. Janca masiguëbi yureca anto sarote 
mësacuana ancoguëna, yequëcuabi tapiye poremaiñë. Mësacua yua jëja 
yoo yooye poremajën, yëë tayejeiye baiyete gua güeye caye beoye 
baëë. Yëë cocarebare achani recoñoa rehuaye, jaanre yoojën baëë 
mësacua. 9 Janca sëani, mësacuani coca quëayë yëë. Zupai huati concua, 
Judío bain baiye ro coquejën cacua, jaancuani mësacua guëon namina 
gugurini rëan güeseyë yëë. Yëëbi mësacuani ai yëreba yëguë baiguëna, 
jaanre bacuani ëñoguë yeyoyë yëë. 10 Mësacuabi yëë cocarebare 
achani, mësacua recoñoa rehuani jocaye beoye yoojën baëë. Janca 
yoojën baicuare sëani, sia bain ai jasiye ai yoojayeru mësacuani ai 
yoo güesemaiñë yëë. Bacua recoyo rotayete masiza caguë, sia ën yija 
bainni ai yoo güeseyë yëë. 11 Yurera ëñoguë raijaguëë yëë. Yequëcuabi 
mësacua premio cojayete tëani bamaiñe cajën, yëë cocareba yeyeseere 
sia jëja recoñoa rehuajën, jaanre gare bajën baijëën. 12 Yequëcuabi 
ai jeo ëñajënna, recoyo quërë tayejeiye jëja bajëën. Jëja batoca, yëë 
ëja bainre mësacuare rehuani, yëë Riusu bai jobona bayë yëë. Riusu 
huëe tubëan nëcoseeru mësacuabi baijën, gare ñuñujeiñe beoye baiyë. 
Janca baijënna, yëë Taita Riusu mamire mësacuana toyani sëqueyë. 
Baguë huëe jobo, mame rehuasi jobo Jerusalén hueeguë, guënamë 
reotobi gaje raijaguë, jaan mamire mësacuana toyani sëqueyë. Yëë 
mami yua mame hueejaye jaanrega mësacuana toyani sëqueyë. 
13 Riusu Espíritubi conguëna, ën cocare baguë bain jubëanna quëani 
saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi ganjo banica achani yeyejëën.” 
Jaan cocare Filadelfia bain jubëre quëajaguëna toyani saojëën.

El mensaje a Laodicea
14 Janrëbi, yeque cocare toyani, Laodicea bain jubëre quëajaguëna 

saojëën: “Yëë yua Riusu baiyete ëñani masiguërebabi bainni tee 
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ruiñe jocaye beoye quëani achoguë baiyë. Ruru baisirën Riusu naconi 
tee baiguë, sia reotore rehuani jocaye conhuë yëë. 15 Mësacua yoo 
yooye siaye masiyë yëë. Sësë reco baiyeru baimaiñë mësacua. Jasu 
reco baiyeru baimaiñë mësacua. ¡Sësë reco o jasu reco, jaanre 
uncutoca, reoyeë cayë! Sësë reco, jasu reco jaan baiyeru mësacua 
baijëën. 16 Mësacuaca yua ro guëojei huana sega baijën, yua guaye 
baicua sëani, yëë yiobobi mësacuare cuisani senjoñë. 17 Mësacuabi ro 
bojojën ñaca cayë: Yëquëna yua bonse ëjaguëbi tayejeiye bonse coreba 
coguë sëani, ¿gue bonsere caraguëne yëquënare? cayë mësacua. Janca 
cacuataan, Riusubi mësacuani ëñaguë, ai yoo huana, bonse beo huana, 
ñaco ëñamai huana, can beohuë bai huana, janca baiyë mësacua, 
caji. Caguëna, mësacua baiyete ro huesëjën baiyë. 18 Janca baicua 
sëani, mësacuani coca yihuoza caguë raëë yëë. Ai baiye ai bajaye 
cajën, yëë zoa curi toana gochani ai reoye rehuasee, jaanre yëëna 
coni bajëën. Bainbi mësacua can beohuë baiyete ëñamaiñe cajën, yëë 
pojei canre yëëni coni sayajëën. Ñaco ëñajañe cajën, yëë ñaco ëcore 
yëëna coni, mësacua ñacona roqueni, ñaco ëñajëën. 19 Yëë bain ai 
yësicua, jaancuani sia jëja yihuoni sinseyë yëë. Janca sëani, mësacua 
yua jëja recoyo rehuani, mësacua gua juchare tënoni, yëëna bonë 
raijëën. 20 Yureca, bain anto sarona nëcani, bacuana jenjuni achoyë 
yëë. Jenjuni achoni, yëëre achani yëëna ancocua jaancuana cacayë 
yëë. Cacani, bacua naconi tee bojoguë, bacua naconi aon ainguë, tee 
baiyë yëë. Bacuaga yëë naconi aon ainjën, yëë naconi tee bojojën 
baiyë. 21 Yequëcuabi jeo ëñajënna, recoyo quërë tayejeiye jëja bajëën. 
Janca batoca, yëëbi bacuare choini, yëë naconi yëë jëja guëna seihuëna 
tee bëani baijëën mësacuani cayë. Yëëga güinaru recoyo tayejeiye 
jëja bani, yëë Taita naconi baguë jëja guëna seihuëna tee bëahuë yëë. 
Janca tee bëaguëna, mësacua yua yëë naconi yëë jëja guëna seihuëna 
tee bëajën baijacuaë. 22 Riusu Espíritubi conguëna, ën cocare baguë 
bainreba jubëanna quëani saoyë yëë. Janca saoguëna, sia bainbi 
ganjo banica achani yeyejëën.” Jaan cocare Laodicea bain jubëre 
quëajaguëna toyani saojëën, yëëre caguë guansebi Jesucristo.

La adoración en el cielo

4  1 Janrëbi, guënamë reotona ëñato, anto saro anconi saoseeru 
bajii. Baiguëna, coneta juiyeru achoguë, yëë jaanrë achasiquë, 

jaanguëbi yëëni coca cabi:
—Ënjoonna mëijëën. Jëte baijayete mëëni ëñoza, cabi.
2 Caguëna, Riusu Espíritubi yëëni guënamë reotona mëabi. Mëaguëna, 

janrëbi, queruna ëñato, Riusu jëja guëna seihuë bajii. Baiguëna, Riusubi 
jaanrute ñujii. 3 Janca ñuiguëbi ai baiye ai gosijeiguë bajii. Jaspe, 
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cornalina, jaan gata gosijeiyeru ai gosijeiguëra bajii. Raña mequëga 
esmeralda gata gosijei gan gahuaru Riusu jëja guëna seihuë quëhuijei 
gahuara gosijeiguë bajii. 4 Yequë jëja guëna seihuëan, veinticuatro 
guëna seihuëan yua Riusu guëna seihuë tëijeiye bajii. Baiguëna, 
veinticuatro ira ëja bain, pojei can juicua, zoa curi maroan tuicua, 
bacuabi ba jëja guëna seihuëanre ñuëë. 5 Riusu guëna seihuëna ëñato, 
mëjo cueyeru sajii. Mëjo guruyebi ai jëja achoguë bajii. Coca cayeru 
achoguë bajii. Majahuëan, tee ëntë sara samuhuëanbi Riusu guëna 
seihuë cancorëte zëinsee bajii. Jaanhuëan yua Riusu Espíritu sanhuë 
tee ëntë sara samucua baiyë. 6 Riusu guëna seihuë jaanrëna ëñato, 
guëna zitara bajii. Cristalino guëna gosijeiyeru ai gosijeira bajii.

Janrëbi, Riusu guëna seihuë gajesega cancoñana ëñato, tayejeiye bai 
huana gajesegacua baëë. Janca baicuabi jaanrë canco, yoje canco sia 
cancoña, yua aireba ñaco bahuë. 7 Ruru baiguëbi airu yai baiyeru bajii. 
Yequëbi toro baiyeru bajii. Yequëbi bain zia baguëbi bajii. Yequëbi bain 
huihue ganhuaguë baiyeru bajii. 8 Ga bai huaguë yua ganhua cabëan 
tee ëntë sara teebëanre bahuë. Ai baiye ai ñaco bacuabi sia cancoña 
ëñajën baëë. Huese canco, sanahuë canco ñaco bahuë. Bacua yua 
jocaye beoye gantajën naijaijën ñatajaëë:

Riusu, Riusu, Riusu
Mai Tayejeiyereba Ëjaguë Riusu, yua carajeiye beoye siarën baiyë 

mëë.
Rurureba baisirënbi siarën baiyë mëë.
Maire in raijaguëbi siarën baiyë mëë, gantajën baëë.

9 Janca baicuabi, Riusu carajeiye beoye baiguëbi yua baguë jëja guëna 
seihuëte ñuiguëna, bacua yua baguëni ai ruiñe ëñajën, baguë tayejeiyete 
gosijei cocabi gantajën, baguëni bojojën, surupa cajën baëë. 10 Baijënna, 
ga gantajën baiyebi ba ira ëja bain veinticuatrocuabi Ëjaguë Riusuna 
gugurini rëanhuë. Baguë jëja guëna seihuëte ñuiguë, carajeiye beoye 
siarën baiguëna, janca gugurini rëanni, bacua maroanre rutani, Riusu 
guëna seihuë jaanrëna uanni, baguëni gantahuë:
 11 Mai Ëjaguë Riusu, mëë segabi tayejeiye Ëjaguë baiyë.

Mëë yësee segare siaye rehuani jocaguëna, siaye baiji.
Mëëni tee ruiñe ëñajën bañuni.
Mëëni gosijei cocare gantajën, mëë tayejeiye poreyete cañuni, 

gantajën cahuë bacua.

El rollo escrito y el Cordero

5  1 Janrëbi, Riusubi baguë jëja guëna seihuëte ñuiguëna, uti pëbë 
yua baguë jëja ëntë sarare baiguëna, ëñahuë yëë. Sanahuë canco, 

huese canco coca toyasee bajii. Tee ëntë sara samu sëquesiruanbi 
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tayesee bajii. 2 Janrëbi, guënamë reoto yoo con huaguë ai jëja ba 
huaguëbi nëcaguëna, ëñahuë yëë. Ai jëja coca cani achoguë bajii baguë:

—¿Jaroguëbi ba uti pëbë sëquesiruanre ancoye poreguëne? Ai 
tayejeiye baiguëbi jaanre yooye poreji, cabi.

3 Caguëna, guënamë reoto, yija reoto, yija sanahuë reoto, siaruanna 
cueto, tayejeiye baiguë, ba uti pëbë sëquesiruanre anconi ëñañe 
poreguëbi beoji. 4 Janca beoguëna, ai oëë yëë. ¿Jaroguëbi ba uti pëbë 
sëquesiruanre anconi ëñañe poreguëne? caguë oëë yëë. 5 Oiguëna, ira 
ëja bainguëbi yëëni cabi:

—Oimaijëën. Judá bainguë, airu yairu quërë tayejeiye jëja baguë, 
baguë ira taita baisiquë Davidru quërë tayejeiye Ëjaguë, jaanguëbi 
baguë jeo ëñacuare senjosiquë sëani, ba uti pëbë sëquesiruanre ancoye 
poreji, cabi.

6 Caguëna, janrëbi, Riusu jëja guëna seihuë cancorë, gajesega bai 
huana bairu, ira ëja bain bairu, bacua jobona ëñato, Riusu Mamaquë, 
Oveja huaguë misabëna huani insisiquëru baiguë bajii. Tee ëntë 
sara samu cachoñëa, tee ëntë sara samu ñacogaña, jaanre babi. Riusu 
Espíritu sanhuë sia bainna saosicua tee ëntë sara samucua, jaancua 
yua ba cachoñëa, ba ñacogaña baëë. 7 Jaanguë, Oveja huaguë huani 
insisiquëbi Riusu guëna seihuëna sani, ba uti pëbë Riusu jëja ëntë 
sarare baiguëna, cobi. 8 Coguëna, janrëbi, ba gajesega bai huana, ba 
veinticuatro ira ëja bain, bacuabi Riusu Zin guëon namina gugurini 
rëanhuë. Janca rëanjën, ga baiguëbi arpate huaijën, maña guënje reco 
zoa curi rorohuëanna buiye bahuë. Jaan maña guënje reco yua Riusu 
bainreba ujajën baisee bajii. 9 Jaanre bajën, bacuabi mame gantaye 
gantajën baëë:

Mëë yua Tayejeiye Ëjaguë sëani, mëëbi ba uti pëbëte coni, ba 
sëquesiruanre ancoye poreyë.

Mëë yua huani senjosiquëbi bain jucha roire junni tonni, Riusu 
bainre bacuare mame rehuahuë.

Sia bain jubëan, sia bain coca cacua, sia bain tee baicua, sia 
reoto bain baicua, siacuare cueguë, mëë yësicuare cuencueni 
Riusu bainre bacuare rehuahuë mëë.

 10 Riusu pairi sanhuë baguëte concua, ai bai jubë baicuare bacuare 
rehuani bahuë mëë.

Jaancuabi sia bain yija baicuare guansejën baijacuaë, gantajën 
cahuë.

11 Gantajën cajënna, janrëbi, Riusu jëja guëna seihuë, tayejeiye bai 
huana bairu, ira ëja bain bairu, jaanruna ëñani achato, guënamë reoto 
yoo con huana ai bai jubë, quërë millón baicuabi 12 ën cocare sia jëja 
achojën, tee cahuë:

APOCALIPSIS 5

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



664

Riusu Zin, Oveja huani misabëna insisiquëru baiguëbi, jaanguëbi 
mai tayejeiye Ëjaguëbi baiji.

Jaanguëbi Riusu tayejeiye baiyeru baiye poreji.
Siaye masiguë baijaguë.
Quërë tayejeiye recoyo jëja baguë baijaguë.
Siacuabi baguëni jocaye beoye tee ruiñe ëñajabë.
Quërë ai baiye ai gosijeiye baijaguë.
Siacuabi baguëni recoyo cajën bojojabë, cahuë.

13 Janrëbi, see achato, sia guënamë reoto baicua sia yija reoto baicua, 
sia yija sanahuë reoto baicua, siacuabi ën cocare tee cajën baëë:

Mai Ëjaguë Riusu baguë jëja guëna seihuëte ñuiguë, baguë Zin 
naconi, bacuani reoye cajën bojojën bañuni.

Bacuani tee ruiñe ëñajën bañuni.
Bacua gosijeiye, bacua recoyo jëja baye, jaanre ai baiye ai quëani 

achojën, caraye beoye siarën cañuni, cahuë.
14 Cajënna, ba tayejeiye bai huana gajesegacuabi:
—¡Janca yooñu! cahuë.
Cajënna, ba ira ëja bain venticuatrocuabi gugurini rëanni, mai Ëjaguë 

carajeiye beoye baiguëna, baguëni ai bojojën baëë.

Los siete sellos

6  1 Janrëbi, Riusu Mamaquë, mai gua jucha roire junni tonni goya 
raisiquëbi sëqueni tayosirute teerute ancoguëna, ëñahuë yëë. 

Ancoguëna, ba gajesega bai huana teeguëbi:
¡Raijëën! cabi.
2 Caguëna, yëëbi sani ëñato, caballo huaguë pojeiguë baiguëna, 

bainguëbi tuiguë, chao perebëte zeenguë rajii. Rani, ëja bain marote 
baguëna insijënna, ai tayejeiye baiguëbi ba jeore huaiguë sajii.

3 Saiguëna, janrëbi, Riusu Mamaquëbi, samu bai sëqueni tayosirute 
ancoguëna, jaanru bai huaguë samu baiguëbi:

—¡Raijëën! caguëna, achahuë yëë.
4 Achani, janrëbi ëñato, yequë caballo huaguë majeiñereba baiguëbi 

rajii. Raiguëna, jai guerra hua huatire ba tuiguëna insihuë. Insijën, 
Mëë yua sia yija bainna sani bacua yua sañeña huani senjojabë caguë, 
bacuani sañeña jeo ba güesejëën, cahuë.

5 Cajënna, janrëbi, Riusu Mamaquëbi samute bai sëqueni tayosirute 
ancoguëna, jaanru bai huaguë samute baiguëbi:

—¡Raijëën! caguëna, achahuë yëë.
Achani, janrëbi, ëñato, yequë caballo huaguë zijequë baiguëbi rajii. 

Raiguëna, ba tuiguëbi aon reo macare zeenguë bajii. 6 Janca zeenguëna, 
yequëbi yua gajesega bai huana jobo baiyeru coca cani achobi:
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—Trigo aonre coye yëtoca, tee kilo yua tee denario socore roijëën. 
Cebada aonre coye yëtoca, samute kilo tee denario socore roijëën. 
Huiyabe, bisi ëye jocha, jaanre huesoye beoye baijëën, cani achobi, 
aon guana juiñe quëasee sëani.

7 Cani achoguëna, janrëbi, Riusu Mamaquëbi gajesega bai sëqueni 
tayosirute ancoguëna, jaanru bai huaguë gajesega baiguëbi:

—¡Raijëën! caguëna, achahuë yëë.
8 Achani, janrëbi ëñato, yequë caballo huaguë, mini huesësiquëbi rajii. 

Raiguëna, ba tuiguëbi Junni Huesësiquë hueebi. Junni huesësicuabi 
baguë yoje betejën raëë. Raijënna, bacuani guansejën cahuë:

—Mësacua yua yija reotona sani, bain huana, gajesega parte bai 
jubëni huani senjojëën. Guerra hua huatibi, aon guayebi, raubi, airu 
huai huana naconi, jaanbi bacuani huani senjojëën, guansejën cahuë.

9 Cajënna, janrëbi, Riusu Mamaquëbi tee ëntë sara bai sëqueni 
tayosirute ancoguëna, misabë yijacuana ëñato, Riusu bainreba huani 
senjosicua bacua recoñoa baëë. Riusu cocarebare, Riusu baiyete, 
jaanre quëani achojën baisicuare sëani, bainbi bacuani huani senjohuë. 
10 Janca huani senjorena, bacuabi yua Riusuni sia jëja senni achahuë:

—Ëjaguë Riusu Tayejeiyereba baiguë, jucha beoguë, tee ruiñe baiguë, 
mëëni coca señë. Ro bainbi yëquënani huani senjorena, ¿mëë quejeito 
bacuani bënni senjoguëne? ¿Quejei zoe yuta ëjoguëne? senni achahuë.

11 Senni achajënna, pojei cañate bacuana insini, ën cocare bacuani 
quëahuë:

—Yuta rëño ñësebë sega oiye beoye ëjojën baijëën. Mësacua yua 
huani senjosicua baijënna, yequëcua mësacua bain Riusuni tee concua, 
bacuabi güinaru huani senjosicua baijacuaë. Bacua juinjañe yua Riusu 
cuencuesee sëani, jaanrën tëca ëjojën baijëën, quëahuë.

12 Quëajënna, Riusu Mamaquëbi tee ëntë sara teeyo sëqueni 
tayosirute ancoguëna, queruna ëñato, yija reotobi ai jëja ñucuebi. 
Ënsëguëbi nai raoguë, zijei canru runjii. Ñañaguëbi zie canru baiye 
majequë runjii. 13 Machocoanga guënamë reotore sëijën, yijana tonni 
carajaëë. Juinja higo uncue jëja tutubi tonni senjoñeru, tonni carajaëë. 
14 Guënamë reoto sia reoto yua tee jëana anqueni saoni carajajii. Sia 
cubëan, sia juboan, yua quëñeni senjosee bajii. 15 Janca baiguëna, 
sia yija reoto ëja bain, bain tayejeiye ëjacua, soldado tayejeiye ëjacua, 
bonse ëjacua, jëja bacua, yoo yooye zeansicua, preso etosicua, siacuabi 
huaji yëjën, cu reoto gata gojeñana cacani gatihuë. 16 Gatini, gata 
reotona coca güijën cahuë:

—Yëquënana tonni tapijëën. Riusu yua baguë jëja guëna seihuëte 
ñuiguëbi yëquënani ëñamaijaguë cajën, baguë Mamaquëbi yëquënani 
bënni senjomaijaguë cajën, janca tonni tapijëën, senni achajën baiyë 
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bacua. 17 Bacua sia jëja bënni senjojei umuguse yuara tiansee sëani, 
¿jarocuabi nëcani ënseye poreyene? güijën cahuë.

Los señalados de las tribus de Israel

7  1 Janrëbi, yija cancoña, gajesega cancoñana ëñato, guënamë reoto 
yoo con huana gajesegacuabi nëcahuë. Gajesega cancoñabi tutu 

ëaye baiguëna, guënamë reoto yoo con huanabi tëhueni ënsehuë. Yija, 
jai ziaya, sia sunqui, jaanna tutuye beoye baijëën cajën, tuture tëhueni 
ënsehuë. 2 Ënsejënna, yequë yoo con huaguëbi ënsëguë etajei cancobi 
mëiguëna, ëñahuë yëë. Mai tayejeiye Ëjaguë sëque maca, jaanre babi. 
Janca baguëbi yua ba yoo con huana gajesegacua, yijana, jai ziayana 
jasi yooye porecua, 3 jaancuani sia jëja guanseguë cabi:

—Mësacua yua yija, jai ziaya, sia sunqui, jaanre yuta jasiye 
saomaijëën. Ruru, mai Riusu bainreba baguëre concuani bacua 
tëribëanna sëqueye baiji, guanseguë cabi.

4 Caguëna, janrëbi, Israel bain jubëan sia jubëan baicuabi cuencueni 
sëquesicua baijënna, bacua número cuencueseere achahuë yëë. Ciento 
cuarenta y cuatro mil yua sëquesicua baëë. 5 Judá jubë sëquesicua 
yua doce mil baëë. Rubén jubë sëquesicua yua doce mil baëë. Gad 
jubë sëquesicua yua doce mil baëë. 6 Aser jubë sëquesicua yua doce 
mil baëë. Neftalí jubë sëquesicua yua doce mil baëë. Manasés jubë 
sëquesicua yua doce mil baëë. 7 Simeón jubë sëquesicua yua doce mil 
baëë. Leví jubë sëquesicua yua doce mil baëë. Isacar jubë sëquesicua 
yua doce mil baëë. 8 Zabulón jubë sëquesicua yua doce mil baëë. José 
jubë sëquesicua yua doce mil baëë. Benjamín jubë sëquesicua yua doce 
mil baëë.

La multitud vestida de blanco
9 Janca baijënna, janrëbi, queruna ëñato, yequëcua, ai bai jubë bain 

baëë. Bacua númerote ai ëamaiñereba cuencueye poremaëë. Sia yija 
reotoña baicua, sia bain jubëan baicua, sia reoto bain tin coca cacua, 
sia tee huëe bain baicua, jaan baëë. Janca baicuabi Riusu jëja guëna 
seihuë, baguë Mamaquë bairu, jaanrute nëcajën, pojei cañara juijën, 
jucare bajën, 10 sia jëja tee cani achohuë:

Mai Ëjaguë Riusu yua baguë jëja guëna seihuëte ñuiguë, baguë 
Mamaquë, mai gua jucha roire junni tonni goya raisiquega, 
bacua segabi bainre tëani baye poreyë, cani achohuë.

11 Cani achojënna, anje huana siacuabi, Riusu jëja guëna seihuë 
tëijeiye, ba ira ëja bain tëijeiye, ba gajesega bai huana tëijeiye nëcajën, 
yua Riusu jëja guëna seihuë jaanrëna gugurini rëanni, baguëni bojojën, 
12 baguëni cahuë:
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¡Janca yooye poreyë!
Mai Ëjaguë Riusuni reoye cajën bojoñu.
Baguë gosijeiye baiye ai baiye ai reoye cañu.
Baguë masiyete ai rotajën baguëni bojojën bañu.
¡Janca yooñuni! cahuë.

13 Cajënna, janrëbi, ira ëja bain baicua teeguëbi yëëni coca senni 
achabi:

—¿Jaan bain pojei caña juicua, gue bainne? ¿Jarobi tianrene? senni 
achabi.

14 Senni achaguëna, yëëbi:
—Mëëbi masiyë, ëjaguë, sehuohuë yëë.
Sehuoguëna, baguë quëabi:

—Yua sia reoto carajeirën baiguëna, bainbi ai baiye ai jasiye ai 
yoojënna, Riusubi jaancuani tëani babi. Bacua caña yua sisi caña 
baiguëna, Riusu Mamaquë, baguë zie jañuni tonseena zoajënna, pojei 
caña reoye zoasi cañara runjii.
 15 Janca baicuabi Riusu jëja guëna seihuëna tiansicua baiyë.

Riusu huëere baijën, Riusu yoore jocaye beoye conjën, naijaijën 
ñatajaijën baiyë.

Baijënna, tayejeiye Ëjaguë Riusubi bacua naconi jocaye beoye 
siarën baiguë, bacuani ai oiguë conguë baiji.

 16 Janca conguëna, bacua yua see aon guana juinmaiñë.
Gare see oco ëana juinmaiñë.
Bacua yua gare see gue ënsë uye beoye baiyë.
Gare see jasu juiñe beoye baiyë.

 17 Riusu Mamaquëbi Riusu jëja guëna seihuë bairute baiguëbi yua 
oveja huanani conni cuirayeru bacuani reoye conni cuiraji.

Janca conguëbi bacuare saguë, bain huajëreba huajë oco gojeña, 
bacua uncuye bairuanre bacuani ëñoji.

Ëñoguëna, Riusuga bacua oijën zësee beoru zoani gare tënoji.
Janca tënoguëna, gare see oiye beoye baiyë bacua, quëabi ba ira 

ëja bainguë.

El séptimo sello y el incensario de oro

8  1 Janrëbi, Riusu Mamaquëbi ba tee ëntë sara samu bai sëqueni 
tayosirute ancoguëna, Riusu bai jobo sia jobobi jobo hora baiye 

yua caye beoye baëë. 2 Baijënna, janrëbi, anje huana tee ëntë sara 
samucuabi Riusu jëja guëna seihuë jaanrëte baijënna, conetahuëan tee 
ëntë sara samuhuëanre bacuana insihuë. 3 Janrëbi, yequë anje yua zoa 
curi rorohuëte baguëbi yua misabë cancona nëcani bajii. Baiguëna, 
maña guënje reco ai baiyete baguëna insihuë, sia Riusu bainreba 
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ujaye naconi canqueseere. Insijënna, anjebi bacua ujajën baiye naconi 
canqueni, ba misabë, zoa curi misabë Riusu jëja guëna seihuë jaanrëte 
baiguëna, jaanruna tëoni jumubi. 4 Janca jumuguë, maña guënje 
reco yua Riusu bainreba ujaye naconi canqueguë, ba picore mëoguëna, 
Riusubi ëñani bojobi. 5 Bojoguëna, janrëbi, anjebi ba misabë toare inni, 
ba rorohuëna buiye ayani, yija reotona senjoni tonbi. Tonguëna, mëjobi 
ai guruye ai jëja achobi. Mëjo jueneñega ai jëja achobi. Yijaga ai jëja 
ñucuebi.

Las trompetas
6 Janrëbi, tee ëntë sara samu anje huana bacua tee ëntë sara samu 

conetahuëanre bajën, bahuëanre jui birahuë.
7 Tee anje ruru juiguëbi baguë conetate juiguëna, janrëbi, oco garasee, 

toa, zie, jaan naconi canquesee yua oco toiñeru tonjii. Toinguëna, sia 
yija samute macaña baiye tee ruru uni siabi. Sia sunquiñëa samute 
macaña baiye tee ruru uni siabi. Sia tayahuëan beoru uni siabi.

8 Janrëbi, yequë anje samu baiguëbi baguë conetate juiguëna, janrëbi, 
ai bai cubë toa zëinseeru baiye yua jai ziayana senjoni rëosee bajii. 
9 Janca baiguëna, sia ziaya samute macaña baiye tee ruru yua zieru 
runjii. Ziaya huai huana samute macaña baiye tee ñësebë baicuabi 
junni huesëni carajaëë. Jai ziaya yoguan samute macaña baiye tee 
ñësebë baiye yua huesëni carajajii.

10 Janrëbi, yequë anje samute baiguëbi baguë conetate juiguëna, 
janrëbi, machoco ai baico guënamë sëicobi jai toa tëcabë zëinseeru 
yijana toin mejii. Ziayaña, oco gojeña, samute macaña baiye tee ruru 
baiyena toin mejii. 11 Jaan machoco yua Bujusiñë hueebi. Janca 
hueeguëna, ziayaña, oco gojeña samute macaña baiye tee ruru baiye 
yua buju recoru runjii. Ruinguëna, ai sënje reco sëani, ai bai jubë 
bainbi uncuni junni huesëhuë.

12 Janrëbi, yequë anje gajesega baiguëbi baguë conetate juiguëna, 
ënsëguë yua samute macaña baiye tee ruru baiye yua tee jëana nai 
raobi. Ba miañe yua samute macaña baiye tee ruru baiyeru tayejeiye 
miamajii. Umuguse, ñami, jaan yua güinaru tayejeiye miamajii.

13 Janrëbi, guënamë reotona ëñato, bain huihuebi jobo reoto 
ganhuaguë bajii. Janca baiguëbi ai jëja achoguë cabi:

—¡Yija baicuare ai huani jocaye baiji! ¡Yequë anje sanhuë samutecuabi 
coneta juijënna, guaye sega, guaye sega baiji bainre! achoguë cabi.

9  1 Janrëbi, yequë anje, tee ëntë sara baiguëbi baguë conetate 
juiguëna, yuara yequë machoco guënamë reotona sëiguëbi yijana 

toin mejii. Toin meguëna, ba rëi goje anco ëjaguëre ba machocote 
rehuahuë. 2 Rehuajënna, baguë yua ba rëi gojere ancoguëna, ai bai 
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picobëbi huëjii. Jai toabo huëiyeru huëni, ënsëguëte naoni, sia reoto 
pico huëni, naini huesëbi. 3 Janca huesëguëna, janrëbi, bunsu huanabi 
ba picobi yijana toënë. Janca toinni baijën, buni huana totayeru 
bainni totaye porehuë. 4 Porejënna, Riusu anje huanabi bacuani coca 
cajën guansehuë:

—Tayahuëan, juinja sahuaña, sunquiñëa, jaanre guaye yoomaijëën. 
Bain huana, Riusu sëquemaisicua, tëribëna sëquemaisicua, jaancua 
segani jasi yoojaijëën, cajën guansehuë. 5 Tee ëntë sara ñañaguëanbi 
bainni jasi yooye porehuë. Bainni huani senjomaëë. Bacua totayebi 
bainni jasi yoojën baëë. Buni totayeru totajën, bainni ai baiye ai jasi 
yoohuë. 6 Janca totajënna, jaanrën tianguëna, bainbi Junni huesëjama 
cacuataan, junni huesëye beoye baijacuaë. Bacua junni huesëyete 
cuecuataan, junni huesëye gare poremaijacuaë.

7 Ba bunsu huanare cato, yua caballo huana guerra huaye rehuasicua 
baiyeru ëñohuë. Zoa curi maroan baiyeru yua bacua sinjobëanre 
tujii. Bacua zia yua bain zia baiyeru ëñohuë. 8 Bacua raña yua romi 
huana rañaba baiyeru bahuë. Bacua gunjiñëa yua airu yai gunjiru 
baiye bahuë. 9 Bacua huai soco yua guëna soco baiyeru bacua coribate 
bahuë. Bacua ganhua cabëanbi ganhuato, yua ai bai jubë caballo huana 
guerra hua yoguan ai besa sayeru achohuë. 10 Bacua incoñoare cato, buni 
incoñoaru baiye bahuë. Bacua inco namibi bainre totato, tee ëntë sara 
ñañaguëan bainni jasi yooye porehuë. 11 Bacua tayejeiye ëjaguë yua 
ba anje huaguë, ba rëi goje ëjaguë, jaanguëbi baiji. Hebreo cocabi cato, 
Abadón hueeji. Griego cocabi Apolión hueeji.

12 Yureca, ruru huani jocasee yua siasee baiji. Yuta samu huani 
jocaye caraji.

13 Janrëbi, yequë anje tee ëntë sara tee baiguëbi baguë conetate 
juiguëna, Riusu zoa curi misabëna achato, ba gajesega cachoñëa bairubi 
14 ba anje tee ëntë sara tee baiguë, coneta baguë, jaanguëni coca cani 
achobi:

—Anje huana gajesegacuabi ba jai ziaya Eufrates casiya, jaan ziaya 
yëruhuate preso gueonsicua baiyë. Janca baijënna, bacuare jochini 
etojëën, cani achobi.

15 Janca cani achoguëna, ba anje huana yua bacua etojai umuguse, 
bacua etojai ñañaguë, bacua etojai tëcahuë, jaan etojairënre ëjojën 
baicuare sëani, yurera sia bain samute macaña baiye tee ruru huani 
senjojëën caguë, bacuare etobi. 16 Etoguëna, bacua soldado huana 
caballo tuicuare cuencuejënna, bacua númerote achahuë yëë. Samu cien 
millonbi guerra huajën saëë.

17 Janca saijënna, yëëbi guënamë toya ëñahuë. Ba caballo tuicua yua 
guëna canre bacua coribana tayesicua baëë. Bacua guëna canre cato, 
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toaru majeiñe, azurujeiye, sëñojeiñe, jaanru bajii. Caballo huanaga 
bacua sinjobë yua airu yai sinjobë sañesicua baijën, toa, pico, juju sëñe, 
jaanre bacua yiobobi sëcojën saojën saëë. 18 Janca sëcojën, toa, pico, 
juju sëñe, jaanbi samute raure bainna uanjën, samute macaña baiye tee 
ruru bain ruru huani senjohuë. 19 Bacua yiobobi huani senjojën, bacua 
inco namiga jaanbi bainni ai jasi yoohuë. Bacua incoyore cato, aña 
huana baiyeru baëë. Aña sinjo rehuani, bainni cuncujën, jasi yoohuë. 
Janca bainre huani senjohuë.

20 Huani senjojënna, bain huana huaimaisicua, ba rauna juinmaisicua, 
jaancuabi bacua gua juchare yooye gare jocamaëë. Bacua gua huati 
huaini bojoye jocamaëë. Bacua imageña tentosee, zoa curi, plata, 
bronce, gata, sunqui, jaanbi tentosee, ñaco ëñañe, ganjo achaye, guëonbi 
ganiñe, jaan poremaiñeretaan, bacuabi yuta bacua imageñana gugurini 
rëañe gare jocamaëë. 21 Bacua gua jucha yooye, bainre huani senjoñe, 
ëco toya ëñañe, yai bain yooyeru yooye, ëmëcua romicua sañeña yahue 
bani ata yooye, bonsere jiañe, jaanre yooye gare jocamaëë.

El ángel con el rollito escrito

10  1 Janrëbi, guënamë reotona ëñato, anje huaguë ai tayejeiye 
jëja baguëbi picobëjaan gaje rajii. Raña mequë yua baguë 

sinjobë ëmëjeen rejii. Baguë zia yua ënsëguë mañoñeru miabi. Baguë 
guëoña yua toa zëinsi guëoña bajii. 2 Janca baiguëbi uti pëbë choa pëbë 
ancoseere baguë, gajebi. Gajeni, baguë jëja guëonbi jai ziayana nëcaguë, 
baguë ari guëonbi yijana nëcabi. 3 Nëcani janrëbi, airu yai güiyeru ai 
jëja cani achobi. Cani achoguëna, janrëbi mëjo gurucua tee ëntë sara 
samucuabi coca guruni achohuë. 4 Janca guruni achojënna, ba tee ëntë 
sara samucua coca guruseere utina toya birahuë yëë. Toya biraguëna, 
guënamë reotobi yëëni coca cani achobi:

—Mëjo gurucua ba tee ëntë sara samucua bacua coca guruseere 
toyamaijëën. Jaanre yahueñu, cani achobi.

5 Cani achoguëna, janrëbi, ba anje huaguë jai ziaya, yija nëcaguëbi 
baguë jëja ëntë sarare ëmëjeena huëani, 6 mai tayejeiye Ëjaguë Riusu, 
carajeiye beoye baiguë, sia yija, sia ziaya, sia baruan bai huana, 
siayete rehuani jocasiquë, jaanguëni sia jëja ujaguë cabi:

—Quërë zoe ëjomaiñu. 7 Anje huaguë tee ëntë sara samu baiguëbi 
baguë conetate juijaguë. Juiguëna, mëë yahue masini cuencuesee, mëë 
ira conjën raosicuani ëñoni jocasee, carajeirën baijaye, jaanre yurera 
yooni ëñojëën, Taita, ujaguë cabi. 8 Caguëna, janrëbi, guënamë reotobi 
yëëni see cani achobi:

—Ba anje huaguë jai ziaya, yija nëcaguëna sani, baguë uti pëbë 
ancoseere baguëna cojëën, cani achobi.

APOCALIPSIS 9 ,  10

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



671

9 Cani achoguëna, yëë yua ba anjena sani, baguë uti pëbë insiye senë. 
Senguëna, baguë yua yëëni coca cabi:

—Yëë pëbëte coni ainjëën. Oa baya huai sëñeru huai sëñetaan, 
mëëbi rëonni tëjiguëna, ai sënjeñe baijaguëbi, caguë quëabi.

10 Quëaguëna, ba uti pëbëte anjena coni aënë. Ainguëna, yëë yiobote 
baiguë, oa baya huai sëñeru ai huai sënbi. Janrëbi, rëonni tëjini, ai 
sënje yacahuë bayeru runjii. 11 Ruinguëna, janrëbi, anje sanhuëbi yëëni 
ñaca yihuojën cahuë:

—Riusu cocarebare yua see bainni quëani achojaijëën. Bain jubëan 
baiye, tin bain baiye, sia reoto coca cacua baiye, rey ëjacua baiye, 
jaancua baiyete ai baiye bainni quëani achojaijëën, cahuë.

Los dos testigos

11  1 Cani janrëbi, cuencue tëcabëte inni, yëëna insini cahuë:
—Huëni, Riusu huëena sani, ba huëere cuencuejëën. Sia 

huëë, misabë, baru gugurini rëincua, jaanre cuencuejëën. 2 Huëe 
huese cancore cuencuemaijëën, sia gua bain baijaru sëani. Bacua 
yua sia reoto bainbi rani, Riusu huëe jobo Jerusalén casi jobore ai gua 
huiya taonni huesojacuaë. Cuarenta y dos ñañaguëanbi baijën, janca 
yoojacuaë. 3 Yoojënna, yëë ëñoñete ëñani quëani achojaicua, samucua, 
costal caña juicua, bacuare cuencueni saoyë. Mil doscientos sesenta 
umuguseñabi janca juijën, yëë cocare quëani achojën baijaëë, cahuë.

4 Jaan samucua yua ba samu olivoñëa, ba samu majahuë senquehuëan, 
jaan baiyë. Mai Ëjaguë Riusu yijare rehuani jocasiquë, jaanguë 
naconi baiyë. 5 Jeo bacuabi bacuani jasi yooye rotatoca, toare sëcojën, 
bacuani ëoni siayë. Bacuani jasi yooye rotacua yua jancararu 
huani senjosicua baiyë. 6 Jaan samucuabi yëtoca, mai quëani achojai 
umuguseñabi ocoye beoye baijaguë cajën, oco caniñete tëhuoni ënseye 
poreyë. Ziayañarega ziere rehuaye poreyë. Sia raure bacua yëseeru 
bainni uañe poreyë bacua. 7 Janrëbi, Riusu cocarebare quëani achoni 
tëjijënna, ba guaguëreba, ba rëi gojera baiguëbi yua ba gojebi eta mëni, 
ba samucuani jeo baguë, bacuani huani senjoji. 8 Huani senjoguëna, 
juinsicuabi ba jai huëe jobo maare uënë. Recoyo cocabi cato, Sodoma, 
Egipto, jaan casi jobo, mai Ëjaguë crusu sacahuëna reosiru, jaan 
baiji. 9 Juinsicuabi uinjënna, sia bain jubëan, sia tin coca cacua sia 
reoto bain, jaan baicuabi samute umuguseña jobo, bacuani quëquësi 
ñacobi jianani ëñañë. Yequëcuabi bacuare tañe rotatoca, ënseyë. 10 Ba 
samucuabi Riusu cocarebare quëani achojënna, sia yija bainbi recoyo ai 
santijën ai oisicua baëë. Janca sëani, bacua juinseere bojojën, fiesta 
yoojën, bonsere sañeña ro insijën baiyë. 11 Janrëbi, samute umuguseña 
jobo baiguëna, Riusubi bacuana sëconi saoguëna, bacuabi goya rani 
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nëcahuë. Janca nëcajënna, sia bain ëñacuabi ai quëquë huesësicua baëë. 
12 Baijënna, guënamë reotobi goya raisicuani ai jëja coca cani achobi:

—Ënjoonna mëijëën, cani achobi.
Cani achoguëna, jeo bacuabi ëñajënna, ba samucuabi pico can naconi 

guënamë reotona mëë. 13 Mëijënna, jaansirën yijabi ai jëja ñucuebi. 
Ñucueguëna, huëe jobo décima parte baiyebi tantani siabi. Bain 
huana siete mil baicuabi, yija ñucueguëna, huajë junni carajaëë. Junni 
carajatena, bain baijën juinmaisicuabi ai quëquë huesësicua, guënamë 
reotona ëñani, Riusu tayejeiye ëjaguë baiye cahuë. 14 Yureca, samu 
baiye huani jocasee yure siasee baiji. Yuta tee huani jocaye caraji.

La séptima trompeta
15 Janrëbi, anje huaguë, tee ëntë sara samu baiguëbi baguë conetate 

juiguëna, guënamë reoto baicuabi ai jëja cani achohuë:
Yureca, mai Ëjaguë Riusubi, baguë Raosiquëreba Baiguë, Cristo hueeguë 

naconi, bacuabi yua sia bain ëjacuare quëñeni, sia yijare bajën, 
carajeiye beoye siarën guansejën baiyë, cani achohuë.

16 Cani achojënna, ira ëja bain venticuatrocua, bacua jëja guëna 
seihuëanre ñuicuabi yua Riusu guëon namina gugurini rëanni, baguëni 
bojojën, 17 baguëni cahuë:

Mai quërë tayejeiye Ëjaguë Riusu, rurureba baisirënbi siarën baiguë, gare 
carajeiye beoye baiguëna, mëëni bojojën, mëëni surupa cajën baiyë.

Yureca, mëë tayejeiye poreguëbi sia bainni guanse biraguëna, 
yëquënabi bojojën, mëëni surupa cayë.

 18 Sia reoto bainbi bëinjën, mëëni jeo bacuaretaan, mëëbi bacuare 
bënni senjoguë raëë.

Bain gua juchare ëñaguë, juinsicua baicuataan, bacua bënni 
senjoñete huohueni tonguë raëë.

Mëëre yoo concua, mëë ira bain raosicua, mëë bainreba siacuana 
mëë premio bayete huohueni insiguë raëë.

Ëja bain, yoo yooye zeansicua, siacua mëë tayejeiye baiyete 
sia recoyo rotajën bojojën baitoca, yureca mëë premio bayete 
bacuana huohueni insiyë mëë, cahuë.

19 Cajënna, janrëbi, Riusu huëe guënamë reoto bai huëe yua ancosi huëe bajii. 
Baiguëna, janrëbi, sanahuërebana ëñato, Riusu coca jianosee, baguë guanseni 
jocasi coca bajii. Baiguëna, janrëbi, mëjo jueneñe, mëjo guruye, jaanbi ai jëja 
yooni ai baiye ai achobi. Yija ñucueye, oco garasee ai jëja toiñe, jaanga bajii.

La mujer y el dragón

12  1 Janrëbi, mëiñe ëñato, guënamë toya yua yëëni ëñosee bajii. 
Romigobi ënsëguë naconi ganosicoru bacoë. Ñañaguë yua 
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bago tumusico bacoë. Bago maro tuisee yua sia sara samu machocoan 
naconi rehuasee bajii. 2 Zinbë baigo yua tëya rai ëaye baigore ai baiye 
ai jasiguëna, ai yoogo ai oigo bacoë. 3 Janrëbi, yequë guënamë toya 
jaansirën yëëni ëñobi. Aña pëquë majequë ai jaiguëbi bajii. Baiguëbi 
tee ëntë sara samu sinjobëan, sia sara cachoñëa, jaanre babi. Tee ëntë 
sara samu guëna maroan yua baguë sinjobëanre tujii. 4 Baguë incobabi 
yoguë, machocoan guënamë reotore sëicoan, samute macaña baiye tee 
ruru yijana tonni senjobi. Janca baiguëbi ba romigo bairute baiguë, 
Bago zinre tëya raigona, baguëte anza caguë ëjobi. 5 Ëjoguëna, ëmëguëte 
tëya racoë. Sia reoto bainre ai baiye ai bënni senjoguë guansejaguë, 
jaan baijaguëte tëya racoë. Tëya raigona, Riusu yua baguë jëja guëna 
seihuëte ñuiguëbi yua jaansirën baguëte tëani, mëani babi. 6 Janca 
baguëna, ba romigobi yua bain beo reotona huëhuë sani, Riusu 
rehuacaisiruna gatijacoë. Mil doscientos sesenta umuguseñabi, Riusubi 
cuiraguëna, bago aonre coni aingo bacoë.

7 Baigona, janrëbi, guënamë reoto baicuabi guerra huaye huëohuë. 
Guënamë reoto yoo concua jubë ëjaguë Miguel hueeguë, baguë anje 
sanhuë concua naconi, bacuabi yua aña pëquëni jeo bajën, baguëni 
guerra huahuë. Huajënna, aña pëquë, baguëre concua naconi, bacuaga 
tee huahuë. 8 Huajënna, quërë jëja bajën, aña pëquë jubëni huani tonhuë. 
Tonjënna, guënamë reoto bairu gare beobi aña pëquë. 9 Janca beoguë, 
rurureba baisirënbi baiguë, aña casiquë, sia bainre coquesiquë, Zupai 
huati, Satanás, jaan hueeguëbi baiguëna, baguë, baguë coquejën concua 
naconi, bacuare yua yijana tonni senjohuë.

10 Senjojënna, janrëbi, guënamë reotobi ai jëja cani achobi:
Yureca, mai Tayejeiye Ëjaguë Riusu, maini tëani baguëbi gare 

carajeiye beoye mai Ëjaguëru siarën bëaguë baiji.
Baguë Cristo Raosiquëreba baiguëga baguë naconi Ëjaguëru tee 

bëaguë baiji.
Janca baijënna, zupai huatibi Riusuna sani, mai baiye, Riusu 

bainrebare guaye caguë, Guaye yooye sega baiyë caguë, jocaye 
beoye ro coqueguë quëaguëna, baguëte gare yijana tonni senjohuë.

 11 Janca senjojënna, maibi quërë tayejeiye recoyo jëja bayë. Riusu 
Mamaquë, mai gua jucha roire junni tonni, goya raisiquëbi 
baguë ziere jañuni tonguëna, bacuabi baguëni sia recoyo rotani, 
mai Ëjaguë naconi tee junni tonñu cajën, baguë baiyete sia 
bainni jocaye beoye quëani achohuë.

Janca baicuabi mai Ëjaguë naconi tayejeiye bajën tee baiyë.
 12 Janca sëani, guënamë reoto baicua siacuabi bojojën baijëën.

Yija reoto, jai ziaya reoto, jaan baicuataan, mësacuani ai guaye 
cani jocasee baiji.
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Zupai huatibi baguë yure carajeiyete masiguë sëani, yua ai bëinreba 
bëinguë, mësacuana ai jeo baguë saiji, guënamë reotobi cani 
achobi.

13 Janrëbi, aña pëquëbi baguëre yijana senjoseere masini, ba romigo, 
ëmëguëte tëya raisico, Jaangoni zeanza caguë, birabi. 14 Biraguëna, 
yua jai huihue ganhua cabëanre romigona insini, bagoni cahuë:

—Bain beo reotona ganhuago sani gatijëën. Aña pëquëbi 
zeanmaiguëna, Riusu aon insijayete aingo, samute tëcahuëan jobo 
barute baijëën, cahuë.

15 Cajënna, aña pëquëbi, Bagote ziayana rëoni huesoza caguë, baguë 
yiobobi ai oco cañate güisani saobi. Ai sao ziaya baiyeru saoguë, 
romigoni rëo ëaye yoobi. 16 Yooguëna, ba yija jaanseebi anqueni, aña 
pëquë ziaya saoseere rëonni siabi. Rëonni siaguëna, ba ziayabi ro 
huesëbi. 17 Huesëguëna, aña pëquëbi romigoni bëinguë, Yequëcua bago 
mamacuani guerra huaza caguë sajii. Riusu bainreba concua, baguë 
cocarebare achani yoocua, Jesús baiyete quëani achocua, jaancuani 
huaye rotaguë, jai ziaya yëruhuana sani ëjoguë unjii.

Los dos monstruos

13  1 Uinguëna, janrëbi ëñato, yequë guaguërebabi jai ziaya 
sanahuëbi eta mëjii. Sia sara cachoñëa, tee ëntë sara samu 

sinjobëanre babi. Ëja bain maroan sia sararoanbi baguë cachoñëare tujii. 
Gua mamiña toyaseebi baguë sinjobëanre bajii. Riusuni guaye casee 
bajii. 2 Jaan bai huaguëni ëñahuë yëë. Airu yai huaguëru baiguëbi 
mie guëon baiyeru babi. Ma yai yiobo bayeru babi. Janca baiguëna, 
aña pëquëbi baguë tayejeiye ëjaguëre baguëte rehuani, baguë jëja guëna 
seihuëna bëaye cabi. 3 Tee sinjobë yua jasi nesiru baiguëna, huachosee 
bajii. Huachomanica, junni huesëreabi. Janca huachosee baiguëna, 
sia yija bainbi ai ëñajën rëinjën, guaguërebani tee conjën bañuni cajën, 
baguëni tee ziinhuë. 4 Ziinjën, aña pëquërega bojojën, baguëni gugurini 
rëanhuë. Aña pëquëbi ba gua huaguëre baguë tayejeiye ëjaguëre 
rehuasiquë sëani, sia bainbi guaguërebani gugurini rëanjën, baguëte 
bojojën coca cahuë:

—Jaan huaguë yua mai tayejeiye ëjaguëbi ai jëja baji. ¿Jarocuabi 
baguëni huaye poreyene? cahuë.

5 Cajënna, janrëbi, guaguërebabi, Tayejeiye ëjaguëre rehuasiquë 
sëani, ai jaiguëbi baiyë yëë caguë, Riusuni guaye caye sega baiguëbi 
cuarenta y dos ñañaguëan ëjaguëru bëaye poreguë bajii. 6 Janca 
yooguë bajii. Riusu, baguë tayejeiye baiye, guënamë reoto baicua, 
baguë bainreba siacuare guaye caza caguë, jaanre yooni jëhuaguë 
bajii. 7 Janca baiguëbi Riusu bainreba baicuani guerra huayebi huesoni 
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senjoñe poreguë bajii. Sia bain jubëan, sia bain tin coca cacua, sia 
reoto bainre guanseye poreguë bajii. 8 Baiguëna, sia yija bainbi baguëni 
gugurini rëanni bojohuë. Bacua mamiña yua rurureba baisirën, jaanrë, 
ba Riusu Zin, baguë uti pëbë, siarën baicua quëa pëbë, bacua mami 
yua jaanruna toyani jocamaisee baitoca, bacuabi ba guaguërebani 
gugurini rëanni bojohuë.
 9 Ganjo bacuabi ën cocare achani yeyejabë.
 10 Preso zeanjañe cuencuesicuabi preso zeansicua baijacuaë.

Guerra hua huatibi huani senjojañe cuencuesicuabi guerra hua 
huatibi huani senjosicua baijacuaë.

Janca baijacua sëani, Riusu bainrebabi baguëni gare jocaye beoye 
sia recoyo rotajën, baguë tëani bajayete ëjoye bayë.

11 Janrëbi, see eñato, yequë gua huaguëbi yija sanahuëbi eta 
mëjii. Samu cachoñëa, oveja zin cachoñëaru baiye baguë, aña pëquë 
tërëyeru tërëguë cabi. 12 Yequë gua huaguëbi baiguëna, baguë tayejeiye 
ëjaguë baiyeru sia bainni güinaru guanseguë bajii. Ba huaguë jasi 
nesiru huachosee sëani, mësacua yua baguëni gugurini rëanni bojojën 
baijëën caguëna, janca yoohuë. 13 Gua huaguë yijabi eta mëisiquëbi 
ai tayejeiye yooni ëñoguëna, bainbi ai ëñajën rënë. Toare guënamë 
reotobi gachoni ëñoñega yoobi baguë. 14 Janca yooguë, yequë gua 
huaguëbi baiguëna, yija baicuani ai coqueye guenseguë bajii. Jaan 
huaguë yua guerra hua huatibi sinjobëna huaisiquëtaan, goya rajii. 
Janca sëani, mësacua yua baguë baiyeru imagenre tentoni nëconi 
bajëën, coqueguë guansebi. Guanseguëna, bacuabi baguë baiyeru 
imagenre tentoni nëcohuë. 15 Nëcojënna, gua huaguë yijabi eta 
mëisiquëbi ba imagena sëcoguëna, imagen segabi yieni coca ca birabi:

—Siacua yua yëëni gugurini rëanni bojojën baijëën, guanseguë cabi.
Cani, bainbi gugurini rëanmaitoca, bacuare huani senjoñe guansebi. 

16 Janrëbi, sia bain, jëja bacua, jëja beocua, bonse bacua, bonse beo 
huana, preso zeansicua, preso zeanmaisicua, siacuare choini, bacua 
jëja ëntë sara o bacua tëribë, jaanruna baguë toyayete sëqueye guansebi. 
17 Guanseguëna, bainbi gua huaguë mami o baguë número, jaanre 
toyani sëquesee beotoca, bonse coye, bonse insiye jaanre yooye 
poremaiñë. 18 Jaan númerote masiye yëtoca, ai baiye rotani masiye 
bayë. Jaan masicuabi ba gua huaguë númerote cuencueni, baguë 
baiyete masijabë cayë. Baguë número yua seiscientos sesenta y seis 
sëani, bainbi cuencueye poreyë.

El canto de los 144,000

14  1 Janrëbi, que cubë, Jerusalén baiye, jaan cubëna ëñato, Riusu 
Mamaquëbi huajëguë nëcabi. Baguë bainreba, 144,000 baicua, 
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baguë mami, baguë Taita mami bacua tëribëanna toyani sëquesicua, 
bacuabi baguë naconi tee nëcahuë. 2 Janrëbi, guënamë reotona achato, 
arpa huaicuabi ai reoye achoye arpa huaijën gantahuë. Ai sao ziaya 
achoyeru baijën, mëjo jëja cueyeru achojën, bacua arpate huaijën, 
reoye achoye gantajën baëë. 3 Riusu jëjauë mami o baguë número, jaa 
guëna seihuë, gajesega bai huana bairu, ira ëja bain bairu, jaanrute 
baijën, bacua mame coca gantajën baëë. Gantajën baijënna, ba 144.000 
baicua, yijabi tëani quëñeni mame rehuasicua sëani, jaancua segabi 
ba gantayete yeyeye porehuë. 4 Jaancua yua romi paromaisicua, sisi 
recoyo beocua, gua jucha gare yooye beoye baëë. Janca baicuabi Riusu 
Mamaquë sairuan, siaruanna tee conni saiyë. Bacuabi Riusuni, baguë 
Mamaquëni, bacuani rurureba sia recoyo rotajën baisicua sëani, Riusu 
ruru tëani basicua baëë. 5 Gare coqueye beoye baijën, gare jucha yooye 
beoye baijën, sisi ëñomajën baëë.

Los mensajes de los tres ángeles
6 Janrëbi, guënamë reotona ëñato, yequë anje huaguëbi jobo cancore 

ganhuaguë bajii. Janca baiguëbi Riusu cocareba carajeiye beoye baiyete 
quëani achoguë, sia bain yijare baicua, sia reoto bain, sia bain tin coca 
cacua, jaancuabi tee ruiñe achajabë caguë, 7 sia jëja coca quëani achobi:

—Riusuni ai ruiñe ëñajën, baguë tayejeiye baiyete ai bojojën cani 
achojën baijëën, yurera baguë bënni senjorën tiansee sëani. Baguë 
yua guënamë reoto, yija reoto, jai ziaya reoto, sia oco etaruan, jaanre 
rehuani jocasiquëre sëani, baguëni gugurini, baguëni sia recoyo 
bojojën baijëën, quëani achobi.

8 Quëani achoguëna, janrëbi, yequë anje huaguë samu baiguëbi 
ganhua rani, coca quëani achobi:

—Ba jai huëe jobo Babilonia casi jobo yua huesëni carajajii. Gare 
carajajii. Ba jobo bainbi bacua jocha yua sia reoto bainni uncuajën, 
bacuare güebojën, bacua naconi gua juchare ata yoo güesehuë, quëani 
achobi.

9 Quëani achoguëna, janrëbi, yequë anje huaguë, samute baiguëbi 
ganhua rani, coca quëani achobi:

—Sia bain yua ba gua huaguëni gugurini rëancua, baguë imagen 
tentoseena gugurini rëancua, baguë mamire tëribë, ëntë sara, jaanruna 
sëque güesecua, 10 jaancuabi Riusu jocha rorohuëte coni uncuye 
bayë. Jaan jocha rorohuë yua Riusu tayejeiye bënni senjojañe sëani, 
bacuabi uncujënna, Riusubi bacuani ai jëja bënni senjoji. Jai toabo, juju 
sën toabobi zëinguëna, Riusubi bacuare jaanruna senjoguëna, Riusu 
Mamaquë, Riusu anje sanhuë, bacuabi ëñajënna, ai baiye ai jasiye ai 
yoojën baiyë. 11 Caraye beoye ai yoojën, bëani huajëye gare beojënna, 
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ba toa yua gare yayaye beoye pico huëoguëna, ai jasiye ai uyë bacua. 
Guaguëreba, baguë imagen tentoni nëcosee, jaanna gugurini rëansicua 
sëani, gua huaguë mami sëquesicua sëani, ai yooyë. 12 Janca ai 
yoojënna, Riusu bainreba, Riusu cocarebare achani yoocua, Jesusni sia 
recoyo rotacua, jaancuabi Riusu tëani bajayete bojorarë ëjoye bayë. 
Gare jocaye beoye baguëni ëjojën baijabë cayë, quëani achobi.

13 Quëani achoguëna, janrëbi, yequëbi guënamë reotobi yëëni coca 
quëabi:

—Mëë utina ñaca toyani bajëën: “Yureñabi mai Ëjaguë roire junni 
tonsicuabi ai baiye ai bojojën baiyë.” Riusu Espírituga güinaru caji: 
Aito. Ai baiye ai bojojën baiyë. Reoye yoo yoosicuabi junni tonjën, 
tee ruiñe bëani huajëye poreyë, bacua reoye yoo yoosee yua guënamë 
reotona ëñosee sëani, quëabi.

La cosecha de la tierra
14 Quëaguëna, janrëbi, pico reotona ëñato, yequë, Bainguëru 

Raosiquë baiguëru pojei pico reohuëte ñujii. Zoa curi maro, ëja bain 
maro yua baguë sinjobëte tujii. Aon tëa huati gahua, ai reoye guëtosi 
huatire babi. 15 Janca baiguëna, yequë anjebi Riusu huëebi etani, pico 
reohuë ñuiguëni ai jëja coca cani achobi:

—Mëë aon tëa huati gahuabi eoni, aon tëa tëcahuë sëani, ba aonre 
tëani bajëën. Sia yija aon yua reoye yajibi, cani achobi.

16 Cani achoguëna, pico reohuëte ñuiguëbi baguë aon tëa huati 
gahuabi eoni, yija aonre tëani siabi.

17 Tëani siaguëna, yequë anjebi Riusu huëe guënamë reoto bai huëebi 
etani, aon tëa huati gahua reoye guëtosi huatire babi. 18 Baguëna, 
yequë anje toa rehua ëjaguë baiguëbi misabë cancobi etani, aon tëa 
huati gahua baguëni ai jëja coca cani achobi:

—Mëë huatibi eoni, bisi ëye sia yijare baiguëna, bisi ëye yajirën 
tiansee sëani, siaye tëani bajëën cani achobi.

19 Janca cani achoguëna, ba anjebi baguë huati gahuabi yijana eoni, 
bisi ëye siayete tëani, Riusu ëye tumu rorohuë jai rorohuëna senjoni 
ayabi. Ayaguëna, Riusubi bëinguë, ai jëja sinsejën tumuñu caguë, 
20 huëe jobo cancore baijën, ai jëja tumujën, ëye gonore tumujën surijën 
sinsehuë. Janca sinsejënna, ziebi yua ba tumu rorohuëbi etamaquë. 
Etani, ai rëiye saoguë, zie ziaya saoyeru saobi. Caballo huana yiobo 
gueonsiru tëca baiyeru rëiguë, samute cien kilómetro saoguë bajii.

Los ángeles con las siete últimas calamidades

15  1 Janrëbi, see mëiñe eñato, yequë guëname toya yua yëëni 
ëñosee bajii. Guënamë reoto yoo con huana tee ëntë sara 
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samucuabi ai baiye ai gosijeiye ëñojënna, ai ëñaguë rënë yëë. Raure 
bainni jocajën raëë. Jaan rau, tee ëntë sara samu raure jocajënna, 
Riusu yua jaanbi bainre ai yoo güeseni tëjiye rotabi. 2 Janrëbi, guëna 
zitara baiyeru ëñobi. Toa zëinsira baiyeru ëñoguëna, Riusu bainreba, 
ba guaguërebani baguë imagen tentoni nëcoseena jaanna gugurini 
rëin güesicua, baguë número sëque güesicua, bacuabi yua guëna zitara 
yëruhuate baijën, Riusu arpa insisi macarëanre huaijën nëcahuë. 3 Janca 
nëcajën, Riusu ira bainguë consiquë Moisés hueeguë, Jesucristo goya 
raisiquë, bacua ganta cocare gantahuë:

Yëquëna tayejeiyereba Ëjaguë Riusu, mëëbi ai baiye ai reoye 
yooguë, ai tayejeiye yooni yëquënani ëñohuë mëë.

Mëë tee ruiñe bai maare yëquënani ëñoguëna, jaan maajaan 
ganiñe ai reoye baiji, Ëjaguë.

Gare carajeiye beoye ai masiye guanseyë mëë, sia reoto bain 
ëjaguëreba sëani.

 4 Janca guanseguëna, siacuabi mëë tayejeiye baiyete quëani 
achojën, mëëni gugurini bojojën baiyë.

Jaan yoomaicua gare beoyë, Ëjaguë, mëë segabi sisi recoyo 
beoguë sëani.

Mëë sinsejayete yua sia reoto bain masi siasee sëani, sia bainbi 
mëëni gugurini rëanjën raiyë, gantajën nëcahuë.

5 Gantajën nëcajënna, janrëbi, Riusu huëe guënamë reotore baiguëna, 
ba sanahuëreba bai sonohuera, Riusu coca bai sonohuera yua anconi 
ëñoguëna, ëñahuë yëë. 6 Jaan sonohuerate ancoguëna, ba guënamë reoto 
yoo con huana tee ëntë sara samucua raure jocani siajacua bacuabi 
etahuë. Gosijei caña, sisi beo cañare juijën, zoa curi tëinmeare bacua 
coribate tënë. 7 Etajënna, jaan tayejeiye bai huana gajesega baicua 
teeguëbi zoa curi rorohuëan tee ëntë sara samu rorohuëan Riusu rau 
reco buiye ayaseere inni, ba anje sanhuë tee ëntë sara samucuana insibi, 
bainni ai yoo güesejën baiyete. Riusu yua gare carajeiye beoye siarën 
baiguëbi jaan rau recore rehuaguëna, anje sanhuëbi gua bainna jocaye 
baëë. 8 Riusu huëere cato, baguë tayejeiye yooye pore ëjaguë sëani, sia 
huëe yua toa pico ayani tapisee bajii. Janca baiguëna, anje sanhuëbi 
bacua rau rorohuëan tee ëntë sara samuhuëanre jañuni tonni tëjiye tëca, 
maibi Riusu huëena cacaye gare poremaiñë.

Las copas del castigo

16  1 Janrëbi, Riusu huëe sanahuëbi ai jëja coca cani, anje sanhuëni 
quëabi:

—Yuara mësacua rau, Riusu rau reco bai rorohuëan tee ëntë sara 
samuhuëanre yijana jañuni tonni, bainni ai yoo güesejëën, quëabi.

APOCALIPSIS 15 ,  16

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



679

2 Quëaguëna, anje huaguë ruru baiguëbi sani, baguë rorohuëte yijana 
jañuni tonbi. Jañuni tonguëna, ba guaguëreba, baguë imagen tentoni 
nëcosee, jaanna gugurini rëanjën baicua, gua huaguë mami sëque 
güesesicua, jaan bainbi ai cami rau jasi nehuë. Ai gua cami rau ai 
jasiguëna, ai baiye ai bain yahui sëñe bajii.

3 Baiguëna, janrëbi, yequë anje samu baiguëbi sani, baguë rorohuëte 
jai ziayana jañuni tonbi. Jañuni tonguëna, juinsiquë zie jañuni tonseeru 
runjii. Janca ruinguëna, baru bai huana, siacuabi junni carajaëë.

4 Carajatena, janrëbi, yequë anje samute baiguëbi sani, baguë 
rorohuëte sia ziayaña, oco eto gojeña, jaan beoruna jañuni tonbi. 
Jañuni tonguëna, beoru zieru runjii. 5 Janca ruinguëna, Riusu anje ziaya 
reoto cuiraguëbi coca caguëna, achahuë yëë:

Yureca, Ëjaguë, bainni ai reoye ai yoo güesehuë mëë.
Rurureba baisirënbi siarën baiguë, sisi recoyo gare beoguë sëani, 

ai reoye yoohuë mëë, Ëjaguë.
 6 Gua bainbi mëë bainreba, mëë cocareba quëani achocuare huani 

senjoni, bacua ziere jañuni tonjënna, mëëbi yua ziere bacuani 
bëinguë uncuayë.

Janca uncuaguëna, ba ziere uncujabë, cabi.
7 Caguëna, yequëbi misabëte baiguëbi coca caguëna, achahuë yëë:

—Aito, Ëjaguë. Mëëbi tayejeiyereba Ëjaguë Riusu sëani, ai masiye 
rotani bainre bëinguë, ai yoo güeseguë baiyë mëë, cabi.

8 Caguëna, janrëbi, yequë anje gajesega baiguëbi baguë rorohuëte 
ënsëguëna jañuni tonbi. Jañuni tonguëna, ënsëguëbi ai jëja toarebare 
zënni, bainre ëo birabi. 9 Ëo biraguëna, ai tayejeiye ai jasuye 
huanoguëna, ba bainbi Riusu baiyete ai guaye cahuë. Ba raure jocasiquë 
baiguëna, Riusuni ai guaye cajën, bacua gua juchare senjomaijën, Riusu 
tënoñete senmaijën, baguë baiyete reoye caye beoye gare baëë.

10 Baijënna, janrëbi, yequë anje tee ëntë sara baiguëbi baguë 
rorohuëte ba guaguëreba jëja guëna seihuëna jañuni tonbi. Jañuni 
tonguëna, baru bai reoto yua zijei reotora runjii. Ruinguëna, baru 
bainbi ai jasiye ai yoojën, jaansicua zemeñoare cuncujën ai oëë. 
11 Oijën, bacua jasi nesiruanre rotajën, Ëjaguë Riusu guënamë reotore 
baiguëna, baguëni ai guaye cajën, bacua gua jucha yoojën baiseere 
jocani senjoñe gare güehuë.

12 Janrëbi, yequë anje tee ëntë sara tee baiguëbi baguë rorohuëte ba 
jai ziaya Eufrates casiyana jañuni tonbi. Jañuni tonguëna, ziayabi hueani, 
cueneni carajajii. Janca carajeiguëna, yequë ëja bainbi ënsëguë eta rai 
cancobi guerra huajën raiye porehuë.

13 Janrëbi, aña pëquë, guaguëreba, Riusu coca coqueye casiquë, 
jaancua baijënna, ai gua huati huai jojo huai baiyeru samutecuabi 
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bacua yioboanbi etajënna, ëñahuë. 14 Huati huai yua ai guayereba 
guaye yoocua, zupai concuabi ai tayejeiye yooni ëñoñe porecua baëë. 
Sia yijana sani, sia bain tayejeiye ëjacuare choini, Riusuni guerra 
huañu cajën, bacuare teeruna ñëcohuë. Mai tayejeiyereba Ëjaguë Riusu 
ëñojai umuguse sëani, baguëbi coca cabi: 15 “Yureca, bonse jian huaguë 
tiañeru tee jëana bainni ëñoguë raijaguëë yëë. Ëñoguë raiguëna, yëë 
bain ëñajën ëjocuabi ai bojojën baijacuaë. Jaancuabi bacua cañate 
reoye rehuajën, can beohuëan baimaijënna, yequëcuabi ëñani masiye 
poremaiñë” cabi. 16 Yureca, hebreo cocabi cato, bacua ñëcasiru yua 
Armagedón hueebi.

17 Janrëbi, yequë anje tee ëntë sara samu baiguëbi baguë rorohuëte 
yija ëmë reotona jañuni tonbi. Jañuni tonguëna, Riusu jëja guëna 
seihuëbi Riusu huëere baiguëna, jaanrubi ai jëja coca cani achobi:

—Yuaë. Rau recore jañuni tonni tëjihuë, cani achobi.
18 Cani achoguëna, janrëbi, ai jëja mëjo jueneñereba jueneñe bajii. Ai 

baiye ai tayejeiye ai achoguë, mëjo cueyereba cueye bajii. Yijaga ai jëja 
ñucueyereba ñucueye bajii. Bain gare ëñamaiseeru baiye tayejeiye 
ai yija ñucueye bajii. 19 Baiguëna, ba jai huëe jobo sia jobobi samute 
bairuan josee bajii. Sia reoto bain huëe joboñabi huesëni carajaëë. 
Riusubi ba tayejeiye bai jobo, Babilonia casi jobore rotaguë, baru bainni 
ai tayejeiye ai yoo güeseguë tonbi. Baguë reco ai bëiñe canqueseere 
rorohuëna queoni, bacuani bëinguë, uncuni siaye guansebi. 20 Janca 
yooguëna, sia juboanbi huesëni carajajii. Cubëanre cueto, gue tinjañe 
beoye bajii. 21 Janrëbi, oco garasibëan, ai baiye oco toiñeru guënamë 
reotobi tonjii. Ga garasibë yua tee bulto rëquëyeru rëquëguë, bainni 
ëamaiñereba jasi yooguëna, bainbi ai huaji yëye ëñajën, Riusure ai 
guaye cajën baëë, Riusu yua rau baiyeru ai yoo güeseguë tonsee sëani.

Condenación de la gran prostituta

17  1 Janrëbi, anje sanhuë tee ëntë sara samu rorohuëanre basicua, 
teeguëbi yëëna rani cabi:

—Yua raijëën. Saiñu. Ba gua romigo ata yoosico, ziaya reotore baigo, 
bagote bënni senjoni toñete ëñoñë yëë. 2 Sia ën yija bain tayejeiye 
ëjacuabi bago naconi yahue umejën, ata yoojën baëë. Janca baijënna, 
bainbi bago gua jochana güebejën baëë, cabi.

3 Cani, Riusu Espíritubi saguëna, anjebi yëëre bain beo reotona sani, 
ba gua romigote yëëni ëñobi. Ëñoguëna, airu huai huaguë gua huaguë 
majequëre tucoë. Gua huaguëre cato, sia gua mamiña Riusuni guaye 
casee yua baguë ganihuëte toyani sëquesee bajii. Tee ëntë sara samu 
sinjobëan, sia sara cachoñëa, jaanre babi. 4 Gua romigote cato, ai reo 
caña, bajacu can, majei can, jaanre sayasico bacoë. Zoa curi, gosijei 
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gataracarëan ai roiracarëan, perlaracarëan, jaanbi bago ñajei tëcare 
ñecoë. Zoa curi rorohuë gua jocha rorohuëte bago bacoë. Bago guaye 
yoosee, bago yahue umeni ata yooni jëhuasee yua bago gua jocha 
naconi jamesee bajii. 5 Bago tëribëna ëñato, bago mami toyasee, bain 
yeyemaisee sëquesico bacoë: “Tayejeiye huëe jobo Babilonia hueeyë 
yëë. Sia gua romicua, bacua ëjagobi sia ën yija ata yoogo, ai guaye 
ëñogo baiyë yëë” toyani jocasee bajii. 6 Ai guaye yoogote ëñahuë 
yëë. Riusu bainreba Jesús roire junni tonsicuare jayago, bacua zie 
jañuni tonseena güebesico bacoë. Baigona, bagoni ai ëñaguë rënë yëë. 
7 Ëñaguë rëinguëna, anjebi yëëni coca quëabi:

—Bagoni ëñaguë rëiñe beoye baijëën. Bago baiye, gua huaguë baiye, 
bainbi masiye poremaicuataan, mëëni quëayë yëë. Gua huaguëbi tee 
ëntë sara samu sinjobëanre, sia sara cachoñëare baguë, ba gua romigobi 
tuigona, saji. 8 Janca baijënna, mëëbi ëñahuë. Gua huaguëbi rurureba 
baisirën bajii. Yureña beoji. Jëte, ba rëi gojerebabi huajëguë eta mëni, 
janrëbi carajeiye beoye bënni senjosiquë baijaguëbi. Gua huaguëbi 
rurureba baisirën baiguë, yureña beoguë, jëte huajëguë raiguëna, gua 
bain huanabi ai ëñajën rëiñë. Bacua mami yua yija reoto rehuasirën 
quërë jaanrë Riusu bain gare caramaijacua uti pëbë, Riusu huajë pëbë, 
jaanruna toyani rehuamaisee baiguëna, ai ëñajën rëiñë bacua.

9 Yureca, gua huaguë baiyete masiye yëtoca, yeyeye porecuabi 
masijabë: Baguë tee ëntë sara samu sinjobëan yua tee ëntë sara samu 
cubëan baiji. Ba gua romigobi jaanboanre tuigo bacoë. 10 Jaanbëanga 
yua tee ëntë sara samu tayejeiye bain ëjacua baiyë. Tee ëntë saracuabi 
quëñeni senjosicua baiyë. Teeguëbi yure baiji. Teeguëbi jëte bëaguë 
raiji. Janca raiguëbi rëño ñëserë segara bëajaguëbi. 11 Janrëbi, gua 
huaguë ruru baisirënbi baiguë, yureña beoguë, jaanguëbi tayejeiye bain 
ëjaguë tee ëntë sara samute baiguë, yua ba sietecua naconi baisiquëbi 
bëajani, janrëbi carajeiye beoye bënni senjosiquë baijaguëbi.

12 Yureca, gua huaguë cachoñëa sia sarahuëanre ëñahuë mëë. 
Jaanhuëan yua yequë tayejeiye bain ëjacua sia saracua baiyë. Yuta 
bëamaiñë bacua. Gua huaguëbi bëaguë raiguëna, bacuabi baguë 
naconi tee bëajën, tee hora sega guanseye poreyë. 13 Bacuabi tee 
rotajën, bacua bai joboanre gua huaguëna jocajënna, bacua joboanre 
guansecaiji. 14 Janca baiguëna, sia jubëbi huëni, Riusu Mamaquë, mai 
gua jucha roire junni tonni goya raisiquë, jaanguëni guerra huayë. 
Huajënna, Riusu Mamaquëbi bacuaru quërë tayejeiye jëja bani, bacuani 
ñuñujei güeseji. Baguë yua sia bain tayejeiye ëjacuaru quërë ai baiye 
ai tayejeiye Ëjaguëbi baiji. Yequëcua quërë jëja bacuabi beoyë. Baguëte 
concua cuencuesicua yua baguë bainreba sëani, baguëni sia recoyo 
rotajën, baguëni jocaye beoye conjën baiyë, anjebi yëëre quëabi.
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15 Quëani, janrëbi yeque cocare yëëni quëani achobi:
—Yureca, ba reotore ëñahuë mëë. Ba gua romigobi jaanrute tuigo 

baigo. Ba ziaya reoto yua sia reoto bain jubëan, ai jai jubëan, sia 
bain coca cacua jaancua baijënna, gua romigobi bacuani guansego 
baigo. 16 Ba cachoñëa sia sara tayejeiye bain ëjacua baijënna, mëëbi 
ëñahuë. Bacua yua gua huaguë naconi tee guansejën, yua gua romigoni 
bëinjën, ai jeo bayë. Bagote huesoni ñuñu güesejeiyë. Bagote zeanni, 
bago caña beorura rutani, bago huaire anni, bago ganihuëte toana 
senjoni ëoyë. 17 Riusubi jaanre bacuani rota güeseguëna, janca yooyë. 
Riusu cuencuesee sëani, bacuabi tee rotajën, bacua joboanre gua 
huaguëni guanse güesehuë. Riusu cani jocaseeru baijaye tëca, janca 
yooyë. 18 Yureca, ba gua romigote ëñahuë mëë. Jaangobi yua ba quërë 
tayejeiye huëe jobo baigo. Sia bain tayejeiye ëjacuaru quërë tayejeiye 
ëjago baigo, anjebi yëëre quëabi.

La caída de Babilonia

18  1 Janrëbi, guënamë reotona ëñato, yequë anje, ai tayejeiye 
ëjaguëru baiguëbi gaje rajii. Gaje raiguë, ai baiye ai 

gosijeiguëbi mia reoto ñatani saoyeru miaguëna, yija reoto sia reoto 
yua mia reotoru runjii. 2 Ruinguëna, anjebi sia jëja coca cani achobi:

Yua gare huesëni carajajii.
Gare huesëni carajajii.
Ba tayejeiye huëe jobo Babilonia casi jobobi gare huesëni carajajii.
Huati huai bairu segaru ruinguëna, sia gua huati huai, sia ca 

huai huana gua jeo ba huana, jaan huana segabi ba huëe 
jobore ëñajën cuirayë.

Jaan huëe jobo yua ba gua romigoru baiye bajii.
 3 Bago gua jucha ata yooseebi bago jocha naconi canquegona, sia 

reoto bain jubëanbi coni uncuni güebehuë.
Sia tayejeiye bain ëjacuabi yua bago naconi ai ata yoohuë.
Ata bonsere baza cagona, bonse insicuabi bago yëseere bendieni, ai 

tayejeiye curi ëjacua ruënë, cani achobi.
 4 Cani achoguëna, janrëbi, yëëbi achaguëna, yequëbi guënamë 

reotobi cani achobi:
Yëë bainreba siacua raijëën.
Ba gua huëe jobore gare jocani quëñëjëën.
Jaan huëe jobo yua ba gua romigoru baiye bajii.
Bago gua juchare bago naconi tee yoomaiñe cajën, rau naconi bagoni 

sinsejayeru sinse güesemaiñe cajën, gare quëñëni, yëëna raijëën.
 5 Bago gua jucha yooseere jucha pëbëna toyani bëyotoca, guënamë 

reoto tëca tianji.
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Riusubi jaanre gare huanë yeye beoye ëñaji.
 6 Bagobi guaye yoogona, jaanseebi bagoni samu viaje bënni 

senjojëën.
Bago gua jucha yooseere bago jocha reco naconi canqueni, bago 

uncuaseeru samu viaje bagoni ai yoo güeseye uncuajëën.
 7 Bago yua tayejeiye bonse ëjagobi ata bonsere ro coni bagona, bago 

bain junni huesëjënna, ota oijago cajën, güinaru bago ai jasiye ai 
yooye tëca ai jëja sinseyete bagona jocajëën.

Jaansico yua ro bagoraru huanoguëna, jaansicobi cago: “Bain 
quërë tayejeiye ëjago sëani, huajego baiyete gare huanoñe beoye 
baiji yëëre.

Bojoye sega baiyë yëë” cago.
 8 Cagona, jaansi umugusebi bagote bënni senjoñe baiji.

Rauna juiñe, yequë juinsicuare ota oiye, aon guana juiñe, toana 
uni siaye, jaan naconi bagoni ai jëja ai yoo güeseji Riusu, mai 
quërë tayejeiye Ëjaguë sëani, cani achobi.

9 Sia bain tayejeiye ëjacuabi bago naconi yahue umeni ai ata guaye 
yoojën, bago naconi reo bonsere ro bajën, jaancuabi ëñani, bago uyebi 
toa pico huëiguëna, bagote ai baiye ai jëja ota oijën baijacuaë. 10 Soobi 
ëñajën, bago bënni senjoñete huaji yëye ëñajën, sañeña coca cajacuaë:

¡Chao huagore! ¡Chao huagore!
Babilonia casi jobo quërë tayejeiye bai jobo baisicoretaan, tee 

hora segabi mëëni bënni senjoni tonsee bajii, sañeña ota güijën 
cajacuaë.

11 Bonse insicuaga bago carajeiseere ëñajën, bagote ai tayejeiye ai jëja 
ota güijacuaë. ¿Yureca, mai bonsere nebi coyene? cajën, 12 bacua zoa 
curi, plata, gosijei gataracarëan, perlaracarëan, menajei caña, bajacu 
caña, majei caña, seda caña, reo sunqui tontoña, ai maña sën tontoña, 
elefante gunjibi tentosi macarëan, ai roi sunquibi tentosi macarëan, 
guëna macarëan, bronce, hierro, mármol, jaan guëna bonse, 13 canela, 
aon reoye sëñe, maña sëñe, incienso, mirra, bisi ëye jocha, huiyabe 
reco, harina reoye toasee, trigo aon, huaca huana, oveja huana, caballo 
huana, yija gani yo, bain yoo yoojën baicua, bacua baiye, jaanre bajën, 
Bonsere bendieñu cacuataan, yureca bacuana cocua gare beojacuaë. 
14 Janca beojacua sëani, ai jëja ota güijën cajacuaë:

Mëë menajei bonse, reo aon bonse, jaanre bani, bojogo rotagona, 
yureca gare carajajii.

Jaanre cuetoca, gare tinjañe beoye baiji, cajacuaë.
15 Jaan bonse bendiecua, bago cogo baiseena curi coreba cosicua, 

jaancuabi soobi ëñajën, bago ai jasiye ai oiyete rotajën, bagote ai jëja 
achoye ota oijën 16 güijacuaë:
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¡Chao huagore! ¡Chao huagore!
¡Quërë tayejeiye bai jobore!
Mëë yua ëja romigo sëani, menajei caña, bajacu caña, majei caña, 

jaanre sayesico bacoë.
Zoa curi, gosijei gataracarëan, perlaracarëan, janca ñesico bacoë.

 17 Janca baisicotaan, tee hora segara baiguëna, mëë bonse beoru 
gare carajajii, ota oijën güijacuaë.

Janrëbi, yequëcua, jai ziaya yo ëjacua, bacuare yoo concua, marinero 
huana, jai ziayabi bonse sani bendiecua, siacuabi soobi nëcajën, 
18 bago uyebi toa pico huëiguëna, jaanre ëñajën, ai jëja achoye ota oijën 
güijacuaë:

—Yequë huëe jobo quërë tayejeiye bai jobobi beoji, ota güijën cajacuaë.
19 Cani, bacua sinjobëanna yao pënpëjën, ai jëja ota güijën, coca 

cajacuaë:
¡Chao huagore!
¡Quërë tayejeiye bai jobo baisicore!
Ziaya yo ëjacua siacuabi bago bonsere sani bendiejën, curi ëjacua 

ruënë.
Yureca, tee hora segara baiguëna, gare huesëni carajeisico runcoë, 

cajën ota güijacuaë.
 20 Yureca, Riusu bai jobo baicua, Riusu bainreba, Riusu bain raosicua, 

Riusu cocarebare quëani achocua, mësacua bojojën baijacuaë.
Mai Ëjaguë Riusubi mësacua ai yoojën baiseere, bago ata 

huaiseere rotaguë, yurera bagoni ai baiye ai yoo güeseji.
Janca sëani, bojojën baijacuaë.

21 Janrëbi, anje huaguë ai jëja baguëbi, ai jai gatabë aon toabë 
baiyeru baiguëna, huëani, jai ziayana senjoni rëoni, coca quëani achobi:

—Ba tayejeiye bai jobo Babilonia casi jobo yua güinaru tee jëana 
ai jëja senjoni tonni rëosee baijagoco.

Janca carajeigo baijagoco.
 22 Baigona, arpa huaiye, bain gantaye, jurihuë juiye, coneta juiye, 

jaan yua gare see barute achoye beoye baijaguëbi.
Bonse yoocua, aon toacua, bacuare baruna cuetoca, gare see 

tinjañe beoye baiji.
 23 Majahuë miañe gare see barute ëñoñe beoye baiji.

Huejajën baicua, bacua bojo coca cayete gare see barute achaye 
beoye baiji.

Ba huëe jobo bonse bendiecua yua sia yija quërë tayejeiye ëjacua 
baisicuataan, yurera carajeijacuaë.

Ba gua romigobi ëcore uncuni guënamë toyare ëñago, sia reoto 
bain jubëanre coquego baisicotaan, yurera carajeisicogo.
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24 Ba huëe jobo bainbi Riusu bainreba, baguë cocarebare quëani 
achocua, jaancuare ro huani senjoni, bacua ziere ro jañuni tongo, Riusu 
anjebi quëabi.

19  1 Quëaguëna, janrëbi, yëëbi achaguëna, ai jai jubë bain, sia 
guënamë reoto baicuabi ai jëja achoye coca gantajën, tee cahuë:

¡Aleluya! ¡Ai bojojën bañuni!
¡Mai tayejeiye Ëjaguë Riusubi ai jaiguëbi baiji!

 2 Maire tëani baguëbi sia bain recoyo rotayete masini, bacuani ai 
yoo güeseji.

Ba gua romigo tayejeiye baigobi bago ëmëcua naconi yahue umeni, 
ai ata yoogona, sia reoto bainbi ëñani, güinaru bagoru ruënë.

Riusu bainreba baguëte concuani huani senjogona, Riusubi bagoni 
güinaru jocaye beoye ai bënni senjoji, gantajën cahuë.

3 Cani, janrëbi, bacuabi see ai achoye cahuë:
¡Aleluya! ¡Bojojën bañuni!
Bagobi jocaye beoye ai ugo.
Bago uyebi ba toa picobi jocaye beoye siarën huëiji, cahuë.

4 Cajënna, janrëbi, ba ira ëja bain veinticuatrocua, ba gajesega 
tayejeiye bai huanabi Riusu guëna seihuëna gugurini rëanni, baguëni 
recoyo bojojën cahuë:

—¡Amén! ¡Aleluya! ¡Ai reoye yoohuë mëë, Ëjaguë! cahuë.
5 Cajënna, janrëbi, Riusu guëna seihuë yijacuabi coca ai jëja cani 

achobi:
Riusu bain baguëre yoo concua, tayejeiye baicua, tayejeiye beocua, 

Riusuni ai ruiñe ëñajën, baguëni Jaëë cajën bojocua, mësacua 
yua baguëni bojoreba bojojën, baguëni reo cocare ai jëja achoye 
cajëën, cani achobi.

La fiesta de las bodas del Cordero
6 Cani achoguëna, janrëbi, ai jai jubë bain coca cajënna, achahuë yëë. 

Ai sao ziaya achoye, mëjo ai jëja cueni achoye, jaan baiyeru achojën, 
coca cahuë:

¡Aleluya!
Mai Quërë tayejeiyereba Ëjaguë Riusubi sia bainni guanseguë baiji.

 7 Baguë tayejeiye baiyete bojojën bañuni.
Baguëni ai reo coca gosijei coca cajën bojoñuni.
Baguë Mamaquë, bain jucha roire junni tonni goya raisiquë, baguë 

hueja umuguse yuara tianbi.
Baguë huejajaco reoye rehuasico baigo.

 8 Bago caña Riusu insisee yua pojei caña gare sisi beo cañara reo 
cañabi ai baiye ai gosijeiji, cahuë.
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Bago reo cañare cajën, Riusu bainreba tee ruiñe yoojën baiseere 
rotajën cahuë.

9 Cajënna, janrëbi, Riusu anjebi yëëni cabi:
—Ñaca toyani jocajëën: “Riusu Mamaquë, junni tonni goya raisiquë, 

baguë hueja umuguse aon fiesta jaan fiestana choisicua yua ai recoyo 
bojojën baiyë, cabi.

Cani janrëbi, see yëëni cabi:
—Jaan coca yure caguëna, Riusu tee ruiñereba cocaë cayë, cabi.

10 Caguëna, janrëbi, yëëbi yua ba anjeni ai recoyo bojoza caguë, baguë 
guëon namina gugurini rëanhuë. Gugurini rëanguëna, baguë yua yëëni 
coca cabi:

—Yëëni gugurini rëañe yoomaijëën. Yëë yua mëë, mëë tee bain, 
Jesús tee ruiñe baiyete quëani achocua naconi, mësacua baiyeru 
Riusuni tee yoo conguë baiyë yëë. Riusuni bojoguë, baguë segani 
gugurini rëanjëën, cabi.

Jesús tee ruiñe baiyete ëñajën baicuabi baguë cocarebare quëani 
achoye poreyë.

El jinete del caballo blanco
11 Janrëbi, yëëbi ëñaguëna, guënamë reotobi anqueni saoguëna, yua 

caballo huaguë ai pojequë, baguë tuiguë naconi ëñahuë. Jaan tuiguëbi 
Tee Ruiñe Baiguë, Riusuni sia recoyo rotaguë, jaan hueeji. Janca 
hueeguëbi bain baiyete tee ruiñe masiguë, bacua bënni senjoñete 
tee ruiñe tonji. Tee ruiñe rotaguëbi baguë jeo bacuani guerra huaye 
masiji. 12 Baguë ñaco yua toa zëinseeru baiji. Ëja bain ma, guëna mare 
ai tayejeiye tuiguë baiji. Baguë tayejeiye mami toyaseere baguë, baguë 
sega masiji. Yequëcuabi jaan mamire huesëyë. 13 Baguë can yua zie jañesi 
canre juiguë, baguë yua Riusu Cocarebare quëani achoguëbi, jaan hueeji. 
14 Janrëbi, baguëre guerra huaye concua ai jai jubë sia jubëbi guënamë 
reotore baijën, ai pojei can gare sisi beo canra, reo canre juijën, caballo 
huana pojei huanare tuijën, baguëte tee conjën raëë. 15 Baguë guerra hua 
huati reoye guëtosi huatire baguë yiobobi huiguë raoji. Jaan huatibi 
sia reoto bainni huaza caguë, baguë guënañobi bacuani huaiguë guanseji. 
Bisi ëye tumuni gono suriyeru bacuani ai tayejeiye ai bënni senjoguë 
huaji. Riusubi bacuani ai bëinguë, baguë sinseyete ba gono naconi 
canqueguëna, bacuani bënni senjoguë uncuaji. 16 Baguë mami yua baguë 
canre, baguë guënsohuate toyasee bajii: “Quërë tayejeiye Ëjaguëë yëë. 
Sia bain Ëjaguë gañaguëë yëë” toyasee bajii.

17 Janrëbi, yequë anjere ëñahuë yëë. Ënsëguëni nëcaguë bajii. Janca 
nëcaguëbi sia ca huai huana guënamë reotore ganhuacuani ai jëja cani 
achobi:

APOCALIPSIS 19

El Nuevo Testamento en siona de Colombia, 2da ed. © 2010, Wycliffe Bible Translators, Inc.



687

—Raijëën. Riusubi mësacua aon fiestate yooguëna, ñëca rani toteni 
uncuejëën. 18 Bain tayejeiye ëjacua, soldado ëjacua, jëja bacua, caballo 
huana bacua tuicua naconi, sia bain baicua, yoo yooye zeansicua 
naconi, tayejeiye baicua, tayejeiye beocua, sia bain baicuabi junni 
huesëjënna, bacuani bënni senjoñeru totejën, bacua huaire uncuejëën, 
cani achobi.

19 Janrëbi, ba guaguëreba, sia bain tayejeiye ëjacua, bacuare guerra 
huaye concua, sia jubëbi ñëcani, ba pojei caballo tuiguë, baguëre concua, 
Bacuani guerra huañu cajën huëahuë. 20 Janca huëajënna, ba guaguëbi 
preso zeansiquë bajii. Yequërega, Riusu cocarebare tee ruiñe quëani 
achoguëë yëë caguë, ro coqueguë quëaguë, baguëga preso zeansiquë 
bajii. Jaanguë yua ai tayejeiye yooni, ba guaguë mami sëquesicua, 
baguë imagen tentoni nëcoseena gugurini rëancua, jaancuani coqueguë, 
ai tayejeiye yooni ëñosiquë bajii. Jaan samucuabi preso zeansicua, toa 
zitara, juju toa zëinsira, jaanruna huajëcuare bënni senjoni tonsicua 
baëë. 21 Tonjënna, pojei caballo tuiguëbi baguë guerra hua huatibi 
yiobobi huiguë raoguë, sia jubëte huani senjobi. Huani senjoguëna, sia 
ca huai huanabi bacua huaire totejën, ai yajiye uncuehuë.

Los mil años

20  1 Janrëbi, yëëbi ëñaguëna, yequë anjebi guënamë reotobi 
gaje rajii. Ba rëi gojereba tapi ëjaguë bajii. Jai guënamebi 

cadenamebi bani, 2 ba aña pëquë rurureba baisirënbi baiguë, Zupai 
Huati, Satanás jaan huee huaguëre zeanni, baguëte huenni, Mil 
tëcahuëan baiye tëca huensiquë baijëën caguë, 3 baguëte ba rëi 
gojerebana senjoni, tapini, reoye pënpëbi. Mil tëcahuëan tiañe tëca 
baijëën caguëna, sia reoto bain jubëanre see coqueye beoye bajii. Mil 
tëcahuëan baiguëna, janrëbi, rëño ñësebë baiye baguëte etoye bahuë.

4 Janrëbi, yëëbi ëñaguëna, ëja bainbi bacua jëja guëna seihuëanre 
ñuijën, gua bainni bënni senjoñe caye bahuë. Reo bainni premio roiye 
caye bahuë. Yequëcuarega ëñahuë yëë. Jesús baiyete quëani achojën 
baisicua, Riusu cocarebare quëani achojën baisicua, yequëcuabi jaan 
roire bacua sinjobëanre tëyejënna, bacua recoñoare barute ëñahuë yëë. 
Ba guaguëreba, baguë imagen tentoni nëcosee, jaanna gare guguriye 
beoye baëë. Guaguëreba mamire yua bacua tëribëanna, bacua ëntë 
sarañana gare sëque güeseye beoye baëë. Janca baisicuabi goya 
rani, bacua Cristo Ëjaguë naconi mil tëcahuëanbi guansejën baiyë. 
5 Jaancua yua ruru goya raisicua baiyë. Yequëcua Riusu bainreba 
junni huesësicuabi yuta goya raimaiñë. Mil tëcahuëan baiye tëca ëjoye 
bayë. 6 Ruru goya raisicuabi ai tayejeiye bojojën baiyë. Bain gare 
junni huesëye bairën samu bairënbi tianguëna, ruru goya raisicuabi 
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gare junni huesëye beoye baiyë. Janca baicuabi yua Riusu pairi 
sanhuë, Cristo pairi sanhuë, janca baicuaru baijën, Riusu huëe yoo 
macarëanre yoo conjën, Cristo naconi mil tëcahuëanbi tee guansejën 
baiyë.

Derrota del diablo
7 Janrëbi, mil tëcahuëan baiguëna, Zupai Huati preso zeansiquëre 

etoye bayë. 8 Etoguëna, baguë yua sia yija bain, sia reoto bain jubëanre 
coqueguë saiji. Gog, Magog, jaan hueecua siacuare ñëconi, Riusu 
bainni guerra huañu caguëna, ai tayejeiye jubë baiyë. Jai ziaya 
yëruhua mejaracarëanre cuencueye poretoca, quërë ai jai jubë bain 
baiyë. 9 Jaan baicuabi jubë ganijani, Riusu bainreba bairu, Riusu 
huëe joboreba, baguë jobo ai yëni baye, jaanruanre tëijeiye tëhuejën 
raiyë. Janca raijënna, toabi guënamë reotobi gaje tonni, bacuare ëoni 
huesoni siaji. 10 Huesoni siaguëna, Zupai Huati bacuare coquesiquëni 
zeanni, toa zitara juju toa naconi zëinguëna, jaanrana senjoni toñë. Ba 
guaguëreba, yequë, Riusu cocarebare tee ruiñe quëani achoguëë yëë 
caguë coquesiquë, bacuaga toa zitarate tee baiyë. Bacua naconi, ba 
samutecuabi gare jocaye beoye ai tayejeiye ai jasiye ai yoojën naijaijën 
ñatajaijën baiyë.

El juicio ante el gran trono blanco
11 Janrëbi, yëëbi ëñaguëna, mai quërë tayejeiye Ëjaguëbi baguë 

jëja guëna seihuë, jai seihuë, ai pojei seihuëte ñujii. Janca ñuiguëna, 
yija reotobi, guënamë reotobi huesëni siabi. See ëñoñe beoye bajii. 
12 Janrëbi, sia bain junni huesësicuare ëñahuë yëë. Tayejeiye baicua, 
tayejeiye beocua, siacuabi ba jëja guëna seihuë jaanrute nëcajënna, sia 
uti pëbëanre anconi ëñohuë. Yequë uti pëbërega, huajëreba huajëjën 
baicua mamiña toyasiru, jaan pëbërega anconi ëñohuë. Sia uti 
pëbëanre anconi ëñoni, ba junni huesësicua yoojën baiseere ëñoni, 
yequëcuani ro bënni senjohuë. Yequëcuana bacua premio roijayete ro 
insihuë. 13 Jaanrënbi, jai ziayana rëosicua, jaan junni huesësicuabi 
jai ziayabi eta mëni nëcahuë. Janrëbi, yequëcua junni huesësicuabi 
yija sanahuëbi eta mëni nëcahuë. Siacuabi eta mëni nëcajënna, bacua 
yoojën baiseere ëñoni, bacua bënni senjoñe o bacua premio roiye 
huohueni insihuë. 14 Janrëbi, huati huai yija sanahuëte baicua, bainni 
juin güesesicua, jaancuabi ba toa zitarana senjoni tonsicua baëë. Jaan 
yua bain gare junni huesëye bairën samu bairën, siarën ai yoojën baiye 
baiji. 15 Janrëbi ba huajëreba huajëjën baicua mami toyasi pëbëna ëñato, 
sia bain mami toyamaisicua baijënna, bacuare yua toa zitarana senjoni 
tonsicua baëë.
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El cielo nuevo y la tierra nueva

21  1 Janrëbi, mame guënamë, mame yija baiguëna, ëñahuë yëë. 
Ruru baisi guënamë, ruru baisi yija yua carajeisee bajii. Jai 

ziayaga gare carajeisee bajii. 2 Mame guënamë reotona ëñato, Riusu 
huëe jobo, sisi beoye bai jobo, Jerusalén baiyeru mame rehuasi jobobi 
guënamë reotobi gaje rajii. Riusubi ba huëe jobore mame rehuaguë, 
huejajago bago ënjëni tëhuogo raigo, jaango reoye rehuaseeru mame 
rehuani, maina raobi. 3 Raoguëna, yëëbi achaguëna, Riusu jëja guëna 
seihuëbi ai jëja cani achobi:

—Yureca, Riusu bai jobo yua bain recoñoa naconi baiji. Bain naconi 
tee baiguë, baguë bainrebare bacuare rehuani baji. Jaansiquëbi bacua 
naconi tee baiguë, 4 bacua santijën oni zësee beorure tënoni quëñeni 
saoji. Bacua ñaco zëseere tënoni siaji. Gare see juiñe beoye baiyë bacua. 
Junni huesëseere see ota oiye beoye baiyë. Gare see jasiye beoye baiyë, 
cani achobi.

5 Cani achoguëna, Riusu yua baguë jëja guëna seihuëte ñuiguëbi:
—Yureca, siayete mame rehuani jocayë yëë, cabi. Cani, janrëbi, see 

cabi:
—Ën coca yua tee ruiñereba bai cocare sëani, utina toyani jocajëën. 

Bainbi achani sia recoyo rotajën baijabë, cabi.
6 Cani, ën cocare yëëni caguëna,ñaca toyani jocahuë yëë:

—Yuaë. Yëë yua Rurureba baisiquë baiguëbi gare carajeiye beoye 
baiguëë yëë. Oco ëaye baicuabi yëëna raijabë. Yëë oco eta gojebi eani, 
huajëreba huajë ocore caraye beoye bacuani ro uncuaza. 7 Jeo bacuare 
tayejeiye senjosicuabi yëëna raijabë. Jeo bacuabi ai jëja huaijënna, 
bacuabi quërë tayejeiye jëja recoyo bacua rehuani baiyë. Jaancuabi yëëna 
raijabë. Yëë baye siaye bacuani caraye beoye ro insiza. Insini, bacua Ëjaguë 
Riusureba baijaguëë yëë. Güinaru, bacuabi yëë mamacuareba baijacuaë. 
8 Yequëcuataan, ro huaji yëjën gaticua, yëëni recoyo rotamaicua, ëmëcua, 
romicua sañeña ro yahue bajën, ro ata yoocua, yaje uncucua, imagen 
tentoni nëcoseere gugurini rëancua, ro coquecua, jaancua siacuabi yëëna 
raiye gare poremaiñë. Toa zitara juju sën zëinrana, jaanruna senjoni toñe 
sega baiji bacuare. Jaan yua bain gare junni huesëye samu baiye baiji. 
Siarën ai yoojën baiye baiji, yëëni cabi Riusu.

La nueva Jerusalén
9 Caguëna, janrëbi, anje sanhuë tee ëntë sara samucua, rau rorohuëan 

jañuni tonsicua, bacua jubë baicua teeguëbi yëëna rani coca cabi:
—Raijëën. Riusu Zin, bain gua jucha roire junni tonni goya raisiquë, 

baguë huejajago, baguë rënjore mëëni ëñoza, cabi.
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10 Cani, Riusu Espíritubi naoni saguëna, ai baiye ai ëmë cubë 
namiñona yëëre nëconi, Riusu huëe jobo, Jerusalén casi jobo mame 
rehuaseere yëëni ëñobi. Jaan huëe jobo yua mai Ëjaguë huejajagoco. 
Riusubi guënamë reotobi raoguëna, ba sisi beo jobobi gaje raiguëna, 
ëñahuë yëë. 11 Riusu gosijeiyeru tayejeiye ai gosijeiye bajii. Gataracarë 
ai roiracarë gosijeiyeru quërë ai gosijeiye bajii. Jaspe gata gosiyeru, 
cristal gosiyeru quërë tayejeiye ai gosijeiye bajii. 12 Jaan huëe jobo 
bonëjeiñe yua ai ëmë gata tuahuë sia sara samu anto saroña naconi 
bajii. Riusu anje sanhuë sia sara samucuabi ba anto saroñare nëcahuë. 
Israel bain jubëan sia sara samubëan, bacua mamiña tentoseebi yua ba 
anto saroñare sëjii. 13 Ënsëguë eta rai cancobi samute anto saroña bajii. 
Gogohuë cancobi samute anto saroña bajii. Sëribë cancobi samute anto 
saroña bajii. Ënsëguë ruajai cancobi samute anto saroña bajii. 14 Ba 
gata tuahuëte ëñato, yua tayejeiye zeen gatabëan sia sara samubëan 
bajii. Ba gatabëanre ëñato, Riusu Zin cuencueni raosicua sia sara 
samucua bacua mamiña tentoseebi sëjii. Janca gaje raiguëna, ëñahuë 
yëë.

15 Ëñaguëna, janrëbi, Riusu anje yëëni coca caguëbi yua cuencue 
tëcabë zoa curi tëcabëte babi. Jaan tëcabëbi sani, sia huëe jobo, ba anto 
saroña, ba tuahuë, beoru cuencuejajii. 16 Cuencuejani ëñato, ba huëe 
jobobi gajesega cancoña tee bai cancoña babi. Ba jobo zoaye, ba jobo 
huaiñe, ba jobo ëmë baiye, sia cancoña tee bajii. Ba cuencue tëcabëbi 
ba huëe jobore cuencueni ëñato, dos mil doscientos kilómetro bajii. Ba 
jobo zoaye, ba jobo huaiñe, ba jobo ëmë baiye, sia cancoña tee bajii. 
17 Ba tuahuërega cuencueni, bain cuencueye masiyeru cuencueni ëñato, 
sesenta y cuatro metro bajii.

18 Ba tuahuë yua jaspe gatabi rehuasee bajii. Baiguëna, sia huëe 
jobo yua zoa curi segabi rehuasee bajii. Vidrio guëna gosijeiyeru 
ai gosijeiyera bajii. 19 Ba huëe jobo tuahuë zeen gatabëanre ëñato, 
sia gosijei gataracarë ai roiracarëbi sëquesee sëjii. Ruru bai 
gatabëte jasperacarëan sëquesee sëjii. Samu baibëte zafiroracarëan 
sëquesee sëjii. Samute baibëte ágataracarëan sëquesee sëjii. 
Gajesega baibëte esmeraldaracarëan sëquesee sëjii. 20 Tee ëntë sara 
baibëte óniceracarëan sëquesee sëjii. Tee ëntë sara tee baibëte 
cornalinaracarëan sëquesee sëjii. Tee ëntë sara samu baibëte 
crisólitoracarëan sëquesee sëjii. Tee ëntë sara samute baibëte 
beriloracarëan sëquesee sëjii. Tee ëntë sara gajesega baibëte 
topacioracarëan sëquesee sëjii. Sia sara baibëte crisoprasaracarëan 
sëquesee sëjii. Sia sara tee baibëte jacintoracarëan sëquesee sëjii. 
Sia sara samu baibëte amatistaracarëan sëquesee sëjii. 21 Ba anto 
saroña sia sara samuñare ëñato, perlabi rehuasee bajii. Ga anto saro 
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yua tee perlabëbi rehuasee bajii. Huëe jobo jai maare ëñato, zoa curi 
segabi rehuasee bajii. Vidrio guëna gosijeiyeru ai gosijeiyera bajii.

22 Janrëbi, huëe jobo uja huëere cueto, gare ëñamaëë yëë. Beobi. Mai 
tayejeiyereba Ëjaguë Riusu, baguë Mamaquë naconi, jaancua segani 
gugurini rëañe baiyë. 23 Ënsëguë, ñañaguë, jaan miañebi ba huëe jobona 
tianmajii. Riusu tayejeiye gosijeiyebi miaguëna, ënsëguë, ñañaguë, 
jaan miañe yëmaëë. 24 Riusu miañe, baguë Zin miañe, jaancuabi miañe 
ëñojënna, sia reoto bain jubëanbi jaan miañebi ganiñe poreyë. Bain 
tayejeiye ëjacua yijare baicuabi ba mia reotona tianni, bacua baye, bacua 
reo premiote, jaanre uanni jocayë. 25 Ba anto saroñate cato, gare tapiye 
beoye bajii. Ñami gare beoguëna, sia umuguse ancosee sega baiji. 26 Sia 
reoto bain jubëan, bacua reo premiote ba huëe jobona tianni uanni 
jocayë. Ai reoye ëñajën tiañë. 27 Yequëcuataan, sisi recoñoa bacua, gua 
jucha ai yooni jëhuacua, ro coquejën baicua, jaancuabi baruna gare tiañe 
poremaiñë. Huajëreba huajëjën baijacua, bacua mamiña Riusu Zin huajë 
uti pëbëna toyasee baitoca, jaancua segabi ba huëe jobona tiañe poreyë.

22  1 Janrëbi, anjebi ba huëe jobo ziayate yëëni ëñobi. Jaañana 
uncuto, huajëreba huajëjën, gare juiñe beoye baiyë mai. Cristal 

gata gosijeiyeru ai gosijeiya bajii. Riusu jëja guëna seihuë, baguë Zin 
jëja guëna seihuë, jaanruanbi etani, 2 ba huëe jobo jai maa joborebabi 
sajii. Janca saiguëna, ba ziaya samu cancoña tëntëbañare ëñato, bain 
huajë sunquiñëbi bajii. Baiguëna, ba uncue yua sia ñañaguëan yajiguë, 
yua sia sara samu uncue tin uncue quënjii. Ba sunqui jaobi tëani, sia 
reoto bain jubëan, bacua raure huachoye bajii. 3 Guaye yooye yua 
barute ëñoñe beoye bajii. Riusu, baguë Zin, bacua jëja guëna seihuëanbi 
baiguëna, Riusu yoo concuabi baguëni bojojën, baguëni gugurini 
rëanjën baiyë. 4 Riusuni ëñajën baijënna, baguë mamire bacua tëribëna 
sëquesee baiji. 5 Gare see naiñe beoye baiguëna, ñami beoji barute. 
Majahuë zëoñe, ënsëguë miañe, jaanre gare see yëmaiñë. Mai Ëjaguë 
Riusubi baguë gosijeiyebi maire miaguëna, baguë naconi carajeiye beoye 
tayejeiye ëjacua tee guansejën, siarën baiyë mai.

La venida de Jesucristo está cerca
6 Janrëbi, Riusu anjebi yëëni coca cabi:

—Ën coca yua tee ruiñereba bai cocare sëani, bainbi achani sia recoyo 
rotajën baijabë. Mai Ëjaguë Riusubi baguë bain cuencueni raosicuani 
baguë cocarebare rota güeseguëbi, Yua yurerën baijayete yëë bain 
concuani ëñoza caguë, baguë anjere bacuana raobi, cabi.

7 —¡Yureca, yëë ëñojairënbi yuara tianjañetaan baiji! caji Riusu.
Riusu cocareba, ën pëbëna toyani jocaseere achani sia recoyo tee 

ruiñe rotajën baicuabi ai bojojën baiyë.
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8 Yëë, Juan hueeguëbi Riusu ëñosee siaye achani siaye ëñani, yua 
ën pëbëna toyani jocahuë. Riusu anjebi siaye yëëni ëñoguëna, ba anje 
guëon namina gugurini rëanhuë. 9 Gugurini rëanguëna, anjebi yëëni 
cabi:

—Yëëni gugurini rëanmaijëën. Mëëru Riusu yoo conguëga baiyë. 
Mëë, Riusu cocareba quëani achocua, ën coca toyani jocaseere achani 
tee ruiñe yoocua, mësacua siacuaru tee baiyë yëë. Riusu segani 
gugurini rëanjëën, cabi.

10 Cani, janrëbi, see yëëni cabi:
—Ën pëbëna toyaseere yahue coca baiyeru rehuaye beoye baijëën. 

Sia reoto bainni quëani achojën baijëën. Ba toyaseeru baijaye yuara 
tianjañetaan baiji. 11 Janca baiguëna, gua jucha yoocua yua quërë 
see guaye yooni jëhuajabë. Sisi recoyo baicua yua quërë see sisi 
recoyo baicua ruinjabë. Reoye yoocuaca quërë see reojeijën baijabë. 
Riusu bain sisi beoye baicua yua gare sisi beoye baijabë.

12 —Yureca, yëë ëñojairënbi yuara tianjañetaan baiji, caji Riusu. Sia 
bain yoojën baiseere ëñani, yëë bënni senjoñe, bacua premiote jaanre 
rotaguë, bacuana huohueguë raiyë yëë, caji. 13 Yëë yua rurureba 
baisirën baiguëbi carajeiye beoye baiyë. Rurureba baisirënbi siarën 
baiguëë yëë, caji Riusu, anjebi yëëni cabi.

14 Sia bain sisi beo recoyo bacua ruinsicua yua caña zoasicuaru 
baicuabi ai bojojën baiyë. Jaancua segabi ba huajë sunquiñëna tëani 
uncueni huajëreba huajëjën baijacuaë. Ba jai huëe jobona tianjën, ba 
anto saroñabi cacaye porejacuaë. 15 Huëe jobo cancona ëñato, gua 
bain baijacuaë. Yaje uncucua, ëmëcua romicua sañeña yahue bajën ro 
ata yoocua, bainre huani senjocua, imagen tentoni nëcoseena gugurini 
rëancua, ro coqueye yooye yëcua, jaan siacuabi huëe jobo cancore 
baijën, ba huëe jobona cacaye poremaijacuaë.

16 —Yëë, Jesús hueeguëbi yëë cocarebare yëë bainreba bai jubëanna 
quëani achojaijëën caguë, yëë anje quëacaiguë naconi mësacuana saoyë 
yëë. Ira taita baisiquë Davidru quërë tayejeiye ëjaguëbi baiyë yëë. 
Ba machoco zijeirën miañeru quërë tayejeiye ñatani saoyeru miaguë 
baiguëë yëë, cabi Jesucristo.

17 Riusu Espíritu, baguë Zinni huejajago, bacuabi:
—Mësacua raijëën, cayë. Ën cocarebare achacuabi:
—Mësacua raijëën, cajabë.
Oco ëaye baicuabi rani, bacuabi yëtoca, ba bain huajë ocore ro coni 

uncuni huajëreba huajëjën baijabë.
18 Mësacuabi Riusu cocareba ën pëbëna toyani jocaseere achajënna, 

mësacuani ganreba yihuoguë quëayë yëë: Yeque cocare ën pëbëna 
toyatoca, Riusubi baguë rau tonjañe, ën pëbëna toyani jocasee, jaanre 
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mësacuani tonni jocaji. 19 Mësacuabi ën coca toyani jocasee tee coca 
sega tënoni senjotoca, Riusubi baguë jai huëe jobona cacaye, ba bain 
huajë sunqui uncuere tëaye, ën pëbëna toyani jocaseeru baiye, jaan 
yooye mësacuani gare ënseji.

20 Sia bain ën cocare tee ruiñe quëani achocua, jaancuabi:
—Jesusbi yurera ëñoguë tianji, cayë.
Janca raëë. ¡Yurera raijëën, Ëjaguë Jesús!
21 Mai Ëjaguë Jesusbi baguë bainreba siacua mësacuani conni 

cuirareba cuirajaguë, cayë. Janca raëë. Amén. 
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